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První kniha neb artykul základní 
O vlastnosti 

A tať se na dvé dělí, jedna jest samých slov, t. jednoho každého slova kteréhož se 
koli v mluvení užívá; proprietas vocum, sive proprietas signifioationis.43 

Druhá pak jest, ne tak v slovích jako v složení neb v spojování těch slov; to u lati­
níka slově phrasis,44 český se říká, ač nevelmi dostatečně,/(167b) generalius quam 167b 
decet,45 způsob mluvení. 

Té obojí vlastnosti tak šetřeno býti má, aby každou věc kterouž mluviti neb 
0 níž psáti chceš, ne leckterejmis slovy, o samo to ať by lidé nějak jen srozuměli 
péči maje, vypověděl; ale aby ji těmi slovy předložil kteráž té věci vlastní jsou. Jako, 
maje říci: pošlet Pán žence na žeň svou, i řekl by: vystrčit Pán žence na žeň etc.46 

Přihází se někdy některým, že generaliter47 mluvívají až příliš, k čemuž i v jazyku 
českém příhodná jakás slova mají; jichž kdož často užívají, mohlo by se jim třebasi 
někdy málo nebo nic rozuměti. 

Jako jednou jakýs pacholík přišed k hospodáři svému takto promluvil: Přišel 
k nam vonej. On odpověděl: Kdože přišel a odkud? Odpověděl oratoř 4 8 ten: Ba tam 
z zavonomou, a když hospodář vždy se ptal kdo jest, i zpomenuv mládenec že toho 
hostě zná tovaryš kterýž tu u hospodaře byl, i dí: Ba vonejíjej zná. A tak pověděl 
1 nepověděl, kdo přišel odkud přišel, a kdo jest ten jenž ho zná. Takž mnozí někdy 
n e u m ě j í (neb nemohou)/(168a) m y š l e n í s v ý c h jazykem a hlaholom, od B o h a č l o v ě k u 168a 
lt tomu d a n ý m , vyjevit i , v y m l u v i t i neb v y p r a v i t i . 

4 3 proprietas vocum [...] signifioationis. správné užití slov čili jejich zvláštní v ý z n a m (správný 
v ý z n a m ) . 

4 4 s lovní spojení , vazba, konstrukce 
4 5 generalius quam deect obecněji , než jo vhodné 
" Mt 9,38; L 10,2; srov. 121a, 208b 
4 7 generaliter obecně 
4 9 oratoř ročník, mluvčí 
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Ale některým se zdá že oni výborně mluví; velmi nevlastních, i slov i způsobův 
(t. phraseon) užívajíce. Jako, příklad dám na FilomateBovi, kterýž v předmluvě své 
na Etymologí českou, nevlastnost nevlastně káraje, tato slova položil: Mnohá slova 
neupřlmé z latiny vyložili.49 Těmi slovy Filomat myšlení svého nepověděl, ale pro 
nevlastní položení slova toho neupřímé, smysl posluchače jinam než náleželo obrátil. 
Neb toto myšlení své Filomat chtěl, ale neuměl pronesti, že vykladači textu biblí, 
mnohá slova vyložili nevlastně a nezpůsobně i nesrozumitedlně, což by hodné bylo 
nápravy; a pravdu pověděl dobrý muž. Ale někdo, dobrý Cech jsa slova jeho soudě 
a z nich duchu jeho porozuměti chtěje, takto by myslil, že Filomat předešlé vykla­
dače, za lidi neupřímé, to jest lstivé, falešné etc. má, kteříž písma biblí zfalšovali; 
když by pak dále slyšel v čem tu neupřímost pokládá, t. že místo ho kladli jeho, 
a třebas místo mu jemu etc., musil by se zasmáti, a třebas říci takto: Parturiebant 

168b montes/(168b) et natus est ridiculus mus.50 Když o neupřímnosti pravil, jáť sem 
myslil žeť nětco hrozného, grande aliquod facinus,51 nějakou velikou faleš na ty 
vykladače pronese, a on pak co směšného praví; toť není neupřímnost, ale nevlastnost 
etc. A tak hle Filomat neměl říci neupflmě, ale měl říci nevlastně, neb neumele, neb 
nepetlivě, neb negrammatycky etc. Než kdyby to při přítomnosti těch na něž mínil, 
promluvil, t. neupřimými je nazval, tuším že by se byl obešel v slušnou odpověd. 5 2 

Ad locum illum, Philippens<es> 2, quidam valde improprie allusit dicens:53 semet 
ipsum exinanivit,54 zapřev sebe samého tím což jest. Měl položití, seposita affectatione, 
potius55 obvykle: zmařil, nebo to slovo zapřlti obecněji na zlou stranu se béře, a vy­
kládá se latině negare, t. quando absolute ponitur sine particula.56 O Krystu pak 
víme že jest nezapíral toho což byl, ale přiznával se k tomu, až se naň proto Židé 
hněvali, pravivše mu: Ty (přej) jsa člověkem, činíš se Bohem, a neb rovného Bohu 
etc.57 Nezapřel tedy Krystus Pán, ale zmařil se; avšak tak, že nepřestáv Bohem býti, 
člověkem byl nízkým a mužem bolesti, jakž dí Izaiáš prorok, dotud dokudž nedokonal 
vykoupení etc.58/ 

169a (169a) Ač pravda jest že se toho slova také užívá někdy dosti slušně; jako v oné 
písni Samého se zapřiti neníí jiného etc.59 ale tu jest drobet jiná significací, účastníkům 
Krysta Pána to se trefí, kteříž Adama starého, t. zákon hřícha, mrtviti mají. Ale 
Krystus neměv zákona hřícha, však zmařil se, tím že způsob slouhy přijal, byv pan 
všeho. 6 0 

Ač chtěl-li by kdo v nějaké částce to i na Krysta tahnouti (jako v tom, že Krystus 
Pán take samého sebe zapřel, když řekl v zahradě: Ne má vůle bud ale Otée tvá etc.61) 

« viz fol. 58a 
3 0 Parturiebant [...] mus. Hory pracovaly k porodu a narodila Be směšná m y š . (Horatius, 

Epistula ad Pisones {De arte poetica], v. 139) 
9 1 grande aliquod facinus ně jaký ve l iký zločin 
3 1 že by se byl obešel v s lušnou odpověd . že by si byl opatřil řádnou odpověd . 
5 3 Ad locum [...] dicens S on ím b ib l i ckým mís tem z 2. kapitoly epištoly k F i l i p s k ý m kdosi 

zacházel velice nevhodně , když řekl 
*• F p 2,7 
3 3 seposita affectatione, potius zanechav strojenosti, raději 
3 4 quando absolute [...] particula. klade-li se absolutně bez část ice. 
« srov. J 5,18; 10,24—39 
" srov. Iz 53,3—12 
s» bratrský kane. z r. 1541, N 15, píseň M . Michalce Velmi jest potřebie kaídému člověku 
4 0 srov. Ga 4,1 
« srov. Mt 26,39; L 22,42 
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nevelmí bych tomu odpíral, ani se tu o slovo mnoho nesnadnil na tom místě, když 
by jen toto místo exinanivit se ipsum bylo vlastně, ut supra dva,62 vyloženo. Aby 
tak u Čechů zůstavil také rozdíl jako u latiníků, kteříž vědí co jest exinanire se et 
abnegare se ipsum.63 

Nu již bezpochyby, z těch a z těm podobných chyb, snadné jest srozuměti, že 
má-li kdo býti dobrý mluvitel, potřebí jest mu pilně šetři ti, nejprv vlastnosti slov. 

Ale to šetření kdyby bylo bez opatrnosti,/(169b) někdy by více škodilo nežli 169b 
pomáhalo. Protož ku pomoci opatrnosti při tom, položím některé vejmínky; 6 4 zvlášť 
pro ty lidi, kteříž ne na prostředku, od kraje odehnáni jsouce, zůstávají, ale hned 
k druhému kraji běží etc. 

V e j m í n k a pak nejprv budiž těch slov, kteráž sou ač vlastní 6 5 ale však neobyčejná 
a nezvyklá, id est, usu nunquam recepta;66 byť pak i proti grammatyce nebyla, ale 
když sou proti zvyku. Jako, kdyby chtěje míti frequentativum od toho slova spa­
sení, i řekl spaeování. Nýbrž kdyby thema huius V J C Í S 6 7 chtěje mít i^/ íHla) řekl 171a 

spasuji, spasuješ etc, poněvadž říkáš spasení, spasil, spasí etc.; jako říkáme zatra­
cení, zatracuje, zatracuješ etc. Bylať by forma česká slov těch; ale Cechové dobří, 
ani jiní vůbec, nikdy toho neužívali. A také, jaká jest potřeba toho slova? Nebo 
maje a neb chtěje říci: Totjest neb sou spasování Boži etc, i proč by neřekl in singulari: 
Totjest spasení Boží, a neb totjest dílo Páně jimž on pfivodí lidi k spasení etc. A také, 
to slovo pasování, lidem již obecné, blízké jest toho slova spasování; protož někdo chtě­
je třebasi potvořiti a přemítati takovou řeč, dal by tomu slovu spaseni tento rozum: 
spasování že jest mnohých lidí pasování; jako shromáždím jest mnohých lidí neb 
věcí hromáždění. Protož lépe jest takových slov se vystříhati. 

Item: mnozí úvěrovali v Krysta, jeden tak napsal; et hoc affectatum est.70 Item, 
k témuž podobné to slovo vzkřišování neb vzkfešování, frequentativum; též imisitatum, 
ac ideo ineptum et ingratum,71 bezpotřebné/(171b) quidam novitatis tamen avidi 171b 
eo utuntur;72 a někteří z nedopatření, než zvědí vypustí je, měvše a neb mohouce 
říci na tom místě vzkříšení aneb kříšení takto, díš-li ty: Častá bývala zkfešování lidí 
věrných za první církve, rci radše usitate:73 častá kříšení mrtvých etc; aut per circum-
locutionem elegantius:74 Často Bůh za první církve moc svou ukazoval, mrtvých k životu 
povolávaje, vel mrtvé k životu navracuje, vel mrtvým život dávaje etc. 

n ut supra dixi jak jsem řekl v ý š e 
4 3 exinanire se et abnegare se ipsum. zříci se všeho (popř. zmařit se) a zapřít sebe s a m é h o . 
*• v e j m í n k y v ý j i m k y , v ý h r a d y 
* 5 v las tn í správná 
M id est, usu nunquam recepta tj. nikdy neveš la do běžného už ívání 
" thoma huius vocis základ tohoto slova 
** wyg. touto zkratkou mohl b ý t označen Jan Černý, z v a n ý Nigranus, po r. 1547 jedna 

z nejvíce pronás ledovaných osobnost í jednoty bratrské; skrýva l se až do r. 1558, kdy byl 
zvolen s u d í m jednoty; viz fol. 2b, pozn. 6 

** zde začínají nepravidelnosti ve foliaci; viz kr i t ický aparát 
7 0 et hoo affectatum est a to je v y u m ě l k o v a n é 
7> inusitatum, ac ideo ineptum et ingratum n e o b v y k l é , a proto n e v h o d n é a nepěkné 
7 1 quidam novitatis tamen avidi eo utuntur ale někteří novotář i jej přece užívají 
7 3 usitate běžně 
7 4 aut per circumlocutionem elegantius anebo vkusněj i s pomoc í opisu 

[173] 



Pražák 7 5 vyložil ono slovo <Ad> Ephes<ios> 4 maledicentia,76 zlolejcnost; voluit 
ludere in fingendis abstractis. Plane inepta vox, nunquam usu recepta.77 Lépe bylo 
položití zlořečenství, neb zlořečeni, láni etc; ač nejvlastněji podlé slova řeckého 
rouháni. 

To slovo vrstevník a vrstevnice, coaetaneus, est equidem proprium, sed inusitatum; 
172a lépe circumlocutione uti: 7 8 jest jednoho s nim anebo/(172a) jednostejného věku. 

Někdy vykladač může periphrasi užiti, když by se zdálo že by příčinou vlastnosti7* 
tvrdost řeči se uvedla. Jako K Židům 12: kteříž zapsáni sou v nebesích,60 lépe říci 
nežli v nebesích zapsaných iv oůoavoíg ánoyeyQafx/xévcov. 

K témuž podobná slova jsou, některých, jenž bud latinou český mluviti chtěli, 
bud latinskými slovy, v češtině ne neznámými, ano již v obyčej vešlými, pohrdali, 
říkajíce moudrouci, ješto mohli říci filozof i aneb filozofové. Ale český pověděti rozum 
latinského slova vlastní chtěli. Nebo ti slouli filozofové u starých pohanů, jenž 
moudrosti jiné učili a sami jí milovníci byli. 

Varia posset pro suo quisque arbitrio nova vocabula fingere, sed probata moneta 
est potius utendum, caetera sunt rejicienda, ut non necessaria, affectata, ac usu 

172b nunquam recepta, et ideo inepta atque/(172b) ridicula; maxime si a sciolis pioferuntur 
ex cacozelia. Nam viris, sapientia et autoritate praeditis, talia condonanda sunt.Hi 
enim inopia vocum atque linguae totius dum proprie loqui student, subobscuri ac 
horridiores quandoque fiunt; ale ne hned vše kusá jako s vocasem,81 ut dicitur.82 

Jako tato slova: zkrystUi, zkrystili, to jest k Krystu přivedli a s nim spojili, t. křes­
ťany z nás zdělali etc. — Item, moha říci: jako za prvních let neb lasu, i řekne někdo: 
jako na prvici.63 Z těch slov latinských sicut antea aut sicut ólim; též z toho slova 
primitivus, na prvoti. 

169b Item, moha říci/(169b) přikázaní Boži plň, i dí někdo příkazy Boži. Mandata: 
non improprie quidem, sed inusitate et non necessario, habetur enim melius ac 
usu receptům vocabulum přikázaní.** Říci český příkazy jest podobně tak jako by 
latině řekl mandationes aneb tnandatio; cum usitatum et commodum vocabulum 
habeamus mandata aut mandátům.65 — <Ad> Coloss<enses> 3: kdežto není servus 
et liber,86 služebník a svobodnlk; proprium equidem hoc est, sed inusitata ac ingrata 
vox;87 lépe říci svobodný. 

« Melantrichova bible z r. 1556/57; viz fol. 146a, pozn. 1462, 103b, pozn. 937 
7 6 E f 4,31 v Bezově překladu; Melantrich m i zlolejčnoat 
7 7 voluit ludere [...] recepta. chtěl si pohrávat s v y m ý š l e n í m abstrakt. Naprosto n e v h o d n é 

slovo, které nikdy neveš lo do už ívání 
7 8 est equidem [...] circumlocutione uti je sice správné , ale neobvyk lé ; lépe už í t opisu 
7 9 příčinou vlastnosti kvůl i správnému užití (nějakého výrazu) 
«o Žd 12,23 
8 1 viz fol. 291a 
8 1 Varia posset [,..] ut dicitur. K a ž d ý si m ů ž e podle v las tn ího uvážení tvoř i t n o v á slova, 

ale lépe je už ívat v y z k o u š e n é mince, os ta tn í slova jsou zavrženíhodná, ježto jich není zapo­
třebí, ježto jsou v y u m ě l k o v a n á a nikdy neveš la do užívání , a proto jsou n e v h o d n á a smě­
šná, a nejvíce tehdy, vystupuj í - l i s nimi učenci ze snahy po nevhodné nápodobé . M u ž ů m 
o b d a ř e n ý m moudrost í a vážnos t í lze zajisté t a k o v é věc i prominout, nebof když se snaží 
mluvit přesně, s távaj í se n ě k d y vzhledem k nedostatečnost i slov a celého jazyka v ů b e c 
poněkud t e m n ý m i a neuh lazenými ; ale ne hned vše kusá jako s vocasem, jak se říká. 

8 3 viz fol. 106a, pozn. 964 
8 4 non improprie [...] vocabulum přikázaní. sice docela správně , ale není to o b v y k l é ani 

nezbytné , m á m e tot iž lepší a běžně už ívané s lůvko přikázaní. 
8 9 cum usitatum [...] mandátům. zat ímco m á m e běžně už ívané a srozumitelné s l ů v k o 

mandata nebo mandátům. 
" K o 3,11 
8 7 proprium equidem [...] ingrata vox sioe správně, ale je to nepouž ívané a nepěkné; 
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Ale žet někdy i umělým a vážným/(170a) mužům v tom zkulhá a sfalšuje pamět, 170a 
takže nemůže se hned pojednou nahoditi to vlastní pravé slovo; i musí jiným ? ten 
čas jako věchtem předce zastrčiti mezeru;88 dum modo abest (piXavxta, et eruditionis 
insulsa ostentatio. 

Talia sunt et haec vocabula, nova suta, inusitata:89 summovník,90 to jest, kniha 
summy nětčeho v sobě zavírající; Icazatedlník, kázání a neb zprávy kazatelům zdržující 
kniha; hromadník, hromady věcí obsahující; cizokrajenín, alienigena etc. Item Jidáš 
že byl Krystůpeněžnlk, to jest vladař nad penězi Krystovými, totiž šafař. 

Lestněukladník, lestněpochlebník, zpupněmluvnlk, starobylosti, davnobylosti; et 
similia multa, quorum autor B. M<atej> Červ<enka>. 9 1 Pracomík; někdo by pak 
řekl harcovník. Insulsum íigmentum; quasi latine dicerem indicator, moha říci ob­
vykle nuncius.92 Item 6ím více dornácnlky jeho, domesticos; ineptus interpres.93 Item 
marnochlubitelé (licet haec non sit nova, tamen iam olim obsoleta vox).94 

Takové někdy některé slovíčko že by se nalezlo, i v kniháoh znamenitých/(170b) 170b 
mužův, etiam in bonis autoribus, jako in rythmis aut aliquo poěmate, 9 S ne hned sluší 
leckomus již nyní to všetečně haněti, a nebo bez soudu a potřeby drze následovati, 
a nebo sobě nětco nespůsobného, a ovšem grobianského vymejšleti. Hájek 9 6 a Pro-
xenus.97 oba již doktoři, užívají toho slova hovězí škola. Nějakáť jest to divná hovězí 
škola; musejí v ní bejkové a krávy, volové i telata se cvičiti a učiti. I nevím čemu; 
a také nevím já kde jest ta škola, musit tam někde v Praze býti. Licet probe istis 
verbis taxari ab eis illum summum nebulonem Mistopolum,98 hominem perditissimum 
et nequissimum, cui vix parem to ta Bohemia habet." 

»V oné staročeské písni Ve jméno Boži počněme, a dókudi můžeme etc.,100 také jest 
i tato clausula postavena: moci Boži vzkřeěovali etc. — Lestněukladník, dixit ac 
scripsit quidam bonus vir; inusitatum.101 Prostě mohl říci lidé lstiví, oukladní, a. jenž 

— viz fol. 290a 
•» dum modo [...] inusitata jen když tu není sebeláska a hloupé vys trkování u č e n o s t i . — 

T a k o v á jsou i tato nově uš i tá n e o b v y k l á s lůvka 
(piXavrla sebeláska; srov. 2 T m 3,2 dvŮQonoi (plXavroi, V u l g á t a : hominet seipaos amaniet 
„l idé milující samy sebe" 

•o viz fol. 173a, pozn. 106; 339a 
'* et similia multa [...] Červenka. a mnoho p o d o b n ý c h v ý r a z ů , jejichž tvůrcem je b. Matěj 

Červenka. 
srov. fol. 334a—338b; 280b 

n Insulsum flgmentum [...] nuncius. N e c h u t n ý v ý t v o r , jako kdybych latinsky řekl indicator 
(„oznamovač") , moha říci obvykle nuncius („pose l") . 

M domesticos; ineptus interpres. čeleď; n e j a p n ý překladate l . 
5 4 licet haeo [...] obsoleta vox ačkol i toto není slovo n o v é , ale zato již d á v n o zastaralé 
" etiam [...] p o ě m a t e a také u dobrých autorů , jako v r ý m o v a n é sk ladbě nebo v nějaké 

časoměrné básni ; srov. fol. 138a, pozn. 1372 
M viz fol. 95a, pozn. 823 
»' viz fol. 73b, pozn. 518 
9 8 Jan Mystopol (fl568), ka l i šn ický kněz , adminis trátor konzistoře podobojí , ostře vystu­

poval proti j ednotě bratrské. By l p o v ě s t n ý s v ý m oportunismem, bezcharakternost í , ješ i tnost í 
a z ištnost í . Naráž í se zde asi na Mystopolovu snahu získat pražskou kolej Všech s v a t ý c h pod 
svůj dozor. 

** Lioet probe [...] Bohemia habet. Možná že se t ě m i t o slovy po zásluze otírají o onoho do­
čista n i čemného a daremného nejhoršího otrapu Mystopola, jemuž r o v n é h o stěží najdeš v 
oelých Čechách. 

100 píseň tábor í tů; Kanc ioná l šamotu l ský , O 12 
101 dixit ao scripsit [...] inusitatum. řekl a napsal jeden dobrý m u ž ; je to n e o b v y k l é (srov. 

fol. 170a) 
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htivé ukládají, vel lstivé ouklady bitá. Graeco more sic fingere verba composita in 
173a nostra lingua non decet, sed consuetis uti, ut supra toties monui.102/(173a) — Krvav-

ci10} idem dixit, id est viri sanguinum;104 lépe bylo říci muíl krve lidské llznivl, aneb 
jako říkávali vůbec, zkrvavili neb vraíedlnl. Někdo hloupý, slyše jmenovati krvavce, 
na krkavce by myslil; jakož se tak nedávno jednomu přihodilo. — Item to slovo 

t. impressorovi, k terýž ty řeči B o ž í tiBkl eto., v i ž tam v t é knize. 1 0 9 

ttyřdný, quadriduanus; latinismus. D<octor> Hájek: 1 0 6 ítvrtodenní zimnice; neobvyklé 
slovo, a však lékaři mohou ho užívati, snad mu zvyknou lidé. — Item, jeden chtěje 

B. J<an> A<ugusta> v kázan í S u m m o v n í k u O Antykrystu. 1 0 7 

podlé latinských slov svátosti mistrovský jmenovati, takto absolutionem et con-
firmationem jmenoval: rozhřeš a biřm; moha obvyklým způsobem říci rozhřešováni 
a biřmováni, a passovánl, antiquae voces sunt.108 Baltheus militaris109 bylo znamení 
rytířství, ač staří říkali irmovati, abiecta litera 6.109* Irmo, halže 1 1 0 neb točenice 1 1 1 

neb řetěz daný a vložený na hrdlo. Podnes u Poláků irmo říkají tomu jhu kteréž se 
na hrdlo klade. 

Huc pertinent et comparationes inusitatae.112 Nebo jakož u latiníků neříkají 
bonus, bonior, bonissimus, ale bonus, melior, optimus; takt podobně u Ceohů, neříkáme 

173b dobrý, dobřejšl, nejdobřejšl, ale dobrý, lepší, nejlepšl. Ač někteří ještě 1 1 3/(173b) tu 
inter gradům comparativum et superlativům, peouliarem medium gradům constitue-
bant,114 říkajíce (ut Rohius noster piae memoriae)115 lepší, nadlepší, nejlepšl. Proprie 
quidem et erudite, sed non admodum usitate.116 — Někteří říkali tichý, tišejší, nej-
tišejší; lépe však a obvykleji říci tišší, nejtisšl beranek etc. Pošetilého jednoho slej-
chával sem říkati lepší.11,7 

1 0 2 Graeco more [...] monui. V naSem jazyce n e n í v h o d n é takto podle řeckého způsobu tvo­
řit s loženiny, nýbrž se m á už íva t slov běžných , jak jsem u ž tol ikrát připomenul v ý š e . 

103 viz 334b 
1 0 4 idem dixit, id est viri sanguinum řekl t ý ž , tj. muž i krve 
"5 viz fol. 280b, pozn. 2052; žaltář svatého Davida byl v y t i š t ě n 1562 v Prostějově , z m í n ě n ý m 

t iskařem by tedy mohl b ý t Jan Giinther; viz fol. 156b, pozn. 1585, 334a 
"» viz fol. 242a, pozn. 1254; srov. J 11,39 
1 0 7 Jan Augusta (viz fol. 42a, pozn. 257) před s v ý m uvězněn ím, ve vězení i po s v é m propuštění 

pracoval na rozsáhlém souboru kázání na ce lý rok. Tento Summovnik mě l jako základ Augu­
stovy sbírky bibl ických oddí lů a t e x t ů Register boíakých slov, nebo Register pořádaný na celý 
rok [...] gruntovních řečí o kaídé pravdí (vyd. po r. 1555, Knihopis 851). Augusta po propuštění 
z vězení dal Summovnik tisknout, tisk byl v š a k zastaven. Jedno kázání ze Summovníku 
m á název Svldectví starých Čechův o Antikristu. 

1 0 8 antiquae vooes sunt jsou s taroby lá slova 
109 baltheus militaris v o j e n s k ý pás 
i°»» abiecta litera 6 bez litery 6 
"o halže náhrdelník 
n i točenice stuha 
1 1 1 Huc pertinent [...] inusitatae. Sem patří i n e o b v y k l é tvoření druhého s tupně (adjektiv). 
1 1 3 zde konč í nepravidelnosti ve foliaci; viz kr i t ický aparát 
1 1 4 inter gradům [...] constituebant mezi druhý a třet í s tupeň položili zv láš tn í s t u p e ň střední 
1 1 5 ut Rohius noster piae memoriae jako náš Roh zbožné p a m ě t i ; viz fol. 3b, pozn. 21 
1 1 4 Proprie [...] usitate. Zajisté správně a učeně , ale nepříliš běžně. 
1 1 1 zřejmě pisařská chyba 
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Item, kdyby někdo říkal v obecném mluvení půjdu do rádného domu, moha říoi 
obvykle, do rathauzu. Ale ten způsob i to slovo, pertinet ad archaismum,118 jako 
i to: Zákonníci v rádnicech svých (to jest, v místech těch kdež radu držívali) mrskali 
kázali apoštoly. Mat<ous> 10: Vydadl vás do concilii a v rádnicech svých mrskali 
budou vás.119 Beneš vyložil: Vydadl vás do sněmů, a v školách svých mrskali budou vás. 
Nejvlastněji jest říci podlé slova řeckého do rady. To slovo concilium latius patet;120 

nebo rady a starci po městech všudy mají, ale concilium jest sjezd zvláštní veliký 
učitelův církve etc. 

Radnice staré slovo jest, iam obsoletum, non utimur eo;121 a take na tom místě se 
netrefí;/( 174a) nebo to slovo řecké kteréž tu stojí, t. synagoga, nemíní se na to místo 174a 
kdež se rady držívají, ale kdež se lidé k službám Božím scházejí. 

Item, z toho slova latinského armemini, ozbrojte se, t. oblecte se v zbroj. — Item, 
od toho slova pohřeb, řekl by verbum derivando122 pohfebli; moha říci usitate123 

pohřbili. 
Takž od toho slova závazek a zavazuji derivares adverbium,124 zavázané Panu 

Bohu posvítili. Videtur quidem proprie dictum; sed si introspexeris penitius, deprae-
hendes vocem et inusitatam, et inpropriam huic loco,U 5 lépe by řekl s závazkem, 
aneb per circumlocutionem126 činivše neb učinivše závazek. 

De verbis defectivis 1 2 7 

Náležitě na tomto místě zmínku učiním de verbis defectivis, o nichž toto krátce 
povím, což i prvé při jiné příčině jest povědíno nejednou. Kdežkoli voces istae defici-
unt, 1 2 8 nemají býti užívána; nebo proto defectiva šlovou. 

Ačkoli by se někdy zdálo že by nětco snad se mohlo nalezti i příhodného; ale však 
Setřiti sluší zvyku, dobře a uměle mluvících lidí. Souť/(174b) pak slova defectiva: 174b 
zřím, zříš, zření, zříti, zření míti, zazřel sem, vzezřeni; jsouc v zámutku k Bohu zří 
= zřejí (si liceret dicere),129 t. patří. — Dlm, díš, dl, díte etc. — Rku, inquam: 
vyřknu; výrok Moravci říkají místy. — Jím, pím, žabím, zabiji. — Vděk mi učinil, 
přími zavděk, lépe přijmi vděčně. — Jdu, půjdu. — Připravuji, opravuji, zpravuji; 
carent primitive 1 3 0 — Přečtu non habet praesentem, nec participium; praeterito 
přečetši.131 — Vyšed. — Bez poroka, řekla jedna všetečná a mstivá žena, o dobrém 
muži před jedním pánem: Jest pane bez poroka švec. On pohnuv se132 řekl: A tys 

1 1 6 pertinet ad archaismum patří mezi archaismy 
"» Mt 10,17 
1 2 0 latius patet m á širší smysl 
1 2 1 iam obsoletum, non utimur eo již zastaralé a neuž íváme ho 
1 2 2 verbum derivando o d v o z o v á n í m slovesa 
1 2 3 usitate o b v y k l ý m způsobem 
1 2 4 derivares adverbium odvodil bys přís lovce 
1 2 5 Videtur quidem [...] huic loco Zdá se sice, že je to řečeno správné , ale nahlédneá-li hlou­

běji, shledáS, že to slovo je n e o b v y k l é a na tomto mís tě nepatř ičné 
1 2 4 per circumlocutionem pomocí opisu 
1 2 7 De verbis defectivis O slovesech defekt ivních (tj. o slovesech, j imž chybí některé tvary) 
1 2 8 voces istae deficiunt tato slova nemají příslušné tvary 
1 2 9 si liceret dicere kdyby se to tak dalo říci 
1 3 0 carent primitivo nemaj í základní sloveso 
1 3 1 PfeStu non habet [...] praeterito přečetH. Přečtu n e m á p ř í t o m n ý čas ani participium 

(tj. prechodník př í tomný) ; m i n u l ý (přechodník) má přečetli. 
1 3 2 pohnuv se uraziv se, nazlobiv se 
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bez poroha kurva. To slovo bez poroka jest pravě české, ale deficit133 (nebo toliko 
Moravci říkají ve všech: Jat sem tobě ten porok, t. nedobréť tuším); latině říkají: 
Absit verbo invidia.134 Pace tua dixerim135 (favete linguis);136 s odpuštěním, raite 
odpu8titi; hlupci říkávají: Ctil tě (ta) Pan Bůh lépe neí já. Item Moravci: nebudeš" 
mi porokovati, t. nebudeš mi lati potom, ale zvíš žes ode mne dobře koupil./ 

175a (175a) Appendix 1 3'' 
Ještě i tohoto mi se nevidí pominouti, že vlastnosti slov někdy rozličně a rozdílně 

brány neb formovány býti mohou, i při jednom slově. Jako to slovo kohmaz; někteří 
myslíce že jest maz jímž kol vozníoh pomazují, i říkají kohmaz; jiní myslíce na to, 
že říkáme ma£, unge, mai vůz neb kola etc. i říkají kolomai; jiní opět, myslíce na mast 
kterouž pomazují kol neb čehožkoli, i říkají kolomast. A protož co by tu mělo býti 
vyvoleno, a kterého z těch způsobů užíváno; na to výbornou reguli dává Horatius, 
že se šetřiti má, quid approbet usus, quem penes arbitrium etc.,138 probata moneta 
gratissima,139 totiž, zvyku obecného dobře mluvících tím jazykem. I neslejcháme 
pak vůbec říkati kolomai, ani kolomast, ale kohmaz; protož toho slova raději nežli 
oněoh dvou užívati se má. Nebo mohl by někdo vtipný a soudný, rozličných vlast­
ností a z toho slov sobě navymejšleti, a potom tak mluviti nebo psati že by mu řídko 

175b kdo rozuměl;/(175b) říkaje kačicím blatníčky, třeěněm třesně, kozlu vřešták. Ale to 
sluší poručiti těm jenž se na lesích kopčině 1 4 0 učí, říkajíce sekeře straka, sukni svída, 
měšci štír eto. 

Takovým a těm podobným slovům, má zvyk a obyčejnost 1 4 1 meze položití; jichž 
přestupovati nesluší, leč by kdo za nemudrocha,142 drzího 1 4 3 a pyšného jmín bytí 
chtěl. Než kdyžby kdy který potom věk přijal to které slovo, ut favore publice 
reciperetur ac approbaretur, essetque in usu apud erudite loquentes,144 a to potom 
své místo již mlti bude, byť pak říkali višněm višně, protože visí, jako říkati obyčej 
poduška, protože pod ušima bývá etc. 

[Archaismi] 
Druhé, mohla by býti i obyčejná někdy slova, ale snad již z zvyku povyšlá, na 

něž se téměř zapomnělo; z nichž užíval-li by kterých kdy středmě, byla by figura 
jenž slově arohaismus; pakli affectate et frequenter,145 tedy by byl barbarismus et 
stultitia.146 Jako, kdyby často neb vždycky, maje říci lepká, i řekl přilbice; a místo 

1 3 3 deficit n e m á v š e c h n y tvary 
1 3 4 Absit vsrbo invidia. N e v y k l á d e j si m á slova ve z lém. (Srov. Livius, Ab urbe cond. IX. 

19,15; X X X V I 7,7) 
uj Pace tua dixerim ftekl jsem to s t v ý m dovo len ím 
1 3 9 favete linguis buďte zbožni jazykem, budiž poBvátné ticho (Horatius, Carmina III 1,2); 

později se už íva lo ve v ý z n a m u ,,neříkej nic, tioho!" 
1 3 1 Appendix P ř í d a v e k 
i " quid approbet usus, quem penes arbitrium eto. viz fol. 105a, pozn. 956 
1 3 9 probata moneta gratissima nejmilejš í je běžná mince srov. fol. 172a; 
i«o kopčina loupežnická zběř (se s v ý m argotem) 
1 4 1 obyčejnost obvyklost, n á v y k 
1 4 2 nemudrocha blázna, h lupáka 
" 3 drzího opováž l ivého 
1 4 4 ut favore [...] loquentes aby bylo veřejně přijato a uznáno oblibou a aby tak veš lo do 

užívání vzdě laných mluvč ích 
1 4 5 affectate et frequenter strojeně a často 
1 4 9 barbarismus et stultitia. hrubý j a z y k o v ý poklesek a hloupost. 
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hordu šaršoun; maje říci mládenec, i řekl by mládec, sedláci by pak řekl mlatec;/(17'6a) 176a 
a maje říci jonálc, i řekl by jinoch, kteréž to slovo ač jest pěkné a bylo někdy, et 
significatione et forma,147 z řeckého toho vzaté eunuchus, a nebo z toho latinského 
iuvenis, ale tu se significací netrefuje, non enim quilibet iuvenis est castratus.148 

Ale již to slovo jinoch jest obsoletum,149 ačkoli jiného příhodného nemáme. Nebo 
kleštěnec obscaena vox est.150 Ačť sou mnozí vykladači Nového zákona užívali toho 
slova, Mat<thaei> 19b: Jsou kleštěnci kteříž etc.151 Staří, na pargaméně psaní, obecně 
tak mají; též i B. Lukáš, 1 5 2 i Beneš. Někteří jiné slovo vzali, též dost nezpůsobné, 
t. řezanci. Tak položil Plzeňský 1 " a Klaudyán. 1 5 4 Pražští 1" a Horští, 1 5« vyhýbajíce 
obému, položili panicové; a dobře jest, i já tak sem vyložil, přidav na straně druhé, 1 5 7 

ale to tam. 
Item robenec staří Cechové říkali; robenec, robének, robě, robotko = děťátko. Mo­

ravští sedláci chlapec; Poláci, poně parobek. Tež staří říkali ěistá roba; jako by nyní 
řekl čistá íada.lsB Roba někdy per contemptum159 říkají,/(176b) t. šlundra.1* 1 Robiti ^Gb 
Slováci říkají, operari, dělati. Někdy staří hýskovi zpívávali': Robýnku z cizí země 
neskládej písni o mé ženě; robýnku, t. mládenče. 

Rov, staroslovanské slovce, hrob my říkáme, odtud Přerov, u Bečvy řeky, jako 
by řekl první hrob. Slavný hrob byl u města, tu nad Předmostím, 1 6 1 a Předmostí 
sloulo Staré město. Za Bečví pak bylo veliké město, šestnáct klášterů v něm bylo, 
pohřebové slavní. Ještě veliké kosti obrův v vršku pod skalkou předmostskou vyko­
pávají; zuby tak veliké jako pěst, jako hlava člověčí etc; žebra jako břevence; i rohy 
veliké, tež nalézávali. Veliké někdy to město bylo. Dulcissima patria mea; nunc 
mihi varias ob causas fere invisa, maxime propter sceleratum magiae artificium, 
imo veneficium, quod exstirpet Deus cito amen.162 Říkávali také staří hrobka neb 
hrobky neb hřbitov; obsoleta vocabula. U Litomyšle ještě se říká kamenná hrobka, 
na kamenné hrobce./(177a) Poláci zakopám a nebo roklem poně 1 6 3 grobi říkají. Hrob 177a 

1 4 7 et significatione et forma co do v ý z n a m u i tvaru 
1 4 8 non enim [...] castratus. neboť nen í k a ž d ý mladík k leš těncem. 
i « obsoletum v y š l é ze zvyku, z už ívání , zastaralé 
no kleštěnec obscaena vox est. kleiténec je nes lušné slovo, 
i " Mt 19,12 
1 5 1 viz fol. 60b, pozn. 371 
i » viz fol. 41b, pozn. 261 
>54 viz fol. 43b, pozn. 263 
>" viz fol. 103b, pozn. 937 
i " tzv. Bible kutnohorská: Bible, K u t n á Hora (Martin z Tišnova) 1482, Knihopis 3 
» 7 B lahos lavův N o v ý zákon, viz fol. 103b, pozn. 942; ve v y d á n í z r. 1568 m á na fol. 30 in margine 

Meastincy ke slovu panicowé v textu 
1 5 8 čistá Sada hezké děvče 
1 5 9 per contemptum pejorat ivně , pohrdl ivě 
i<o ělundra ženská, ženšt ina 
1 4 1 Přerov se v 16. stolet í rozkládal jen na l e v é m břehu B e č v y . Naproti n ě m u na pravém břehu 

ležela ves Předmost í (nyní součást Přerova) . V hliníku cihelny u Předmost í se dodnes nachá­
zejí v m o h u t n ý c h sprašových vrs tvách zbytky pleistocenní fauny i p o z ů s t a t k y paleol i t ických 
lidí. 

i«2 Dulcissima patriaf...] cito amen. Můj přes ladký domove, který m á m ted z různých příčin 
téměř v nenávis t i , především pro umění (či spíše travičské umění) magie, jež B ů h nechť 
rychle vykořen í , amen. Je to narážka na šířící se čarodějnictví; r. 1661 bylo v Přerově 
z tohoto d ů v o d u upáleno několik žen. (Srov. V . Prásek, Organisace práv magdeburských na 
sev. Moravě a v rak. Slezsku, Olomouc 1900, s. 141) 

18J poně prý 
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to slovce, jest z němčiny. Moravci a i Čechové říkávali jama. Odtud jamnici,16* 
oni bezbožní naháči kteréž Žižka zbil. 

Zrnek, adhuo nunc apud nonnullos est in usu, 1 6 5 zrnek, t. čert neb Satan; venit 
a polonico166 amók = drak. — Item, maje jmenovati dUa, i řekl by po staročesku 
pušky eto. — Item, drzfho, všetečného, a bujného, nazval by jasovým. — Item, staří 
říkali snabdl, my říkáme dril stráž, aneb Mí strážný. Postavili snabdUele, osadili 
neb postavili stráž nebo strážné, snabdUel, vigil, strážný. — A maje říci kronykář, 
annalium scriptor, i řekl by letopis, jako M. Codicillus167 v Pranostyce; est prorsus 
obsoleta vox.1 6 8 — Item: nalitpřide sám pán; jak by řekl a tožt v tom přide sám pán. 
Item: nalit sem ostydla, t. oj hle jižt sem ostydla. Item: anolit úhlavní sou nepřátelé, 
t. a oni pak sou úhlavní etc. 

177b Item: jeliž. V Písních tištění Severynova,i»/(177b) H 16: Kteříž byli hříchem 
zkaženi, jinak nemohli zde býti opraveni, jeliž ten kterýž hříchy s lidí shlazuje svou 
milostí, ráčil se ukázati.1"10 Item, Sixt z Otterstorfu,171 nejlepší sio Čech ze všeih 
přítomnýoh pražských doktorů a mistrů, v Turecké kronyce Pauli Iovii1 7 2 list Z sex-
ternu b, 1 7 3 takto vyložil: Až jeliž za 6asu Ooda sou poražení. 

Velme, valde, staří říkávali; a i ještě někteří letní 1 7 4 lidé tak mluví, j literu v dyftoňg 
ie proměňujíoe; ale již to z zvyku vychází, obsolescit; avšak někteří se naschvál tak 
říkati učí a zvykají, ano jim to sluší jako svini kopí, leda se jen potvořil; jako pan 
Šimon z českého Ostrova.175 

Zvící, Eritha<cus> napsal: Sluka jest listy bystrý pták co koroptva, zvíci i podobou 
téla; kromě nos má dlouhý, ploský na prst. Sněz té lektvaře zvící vlaského ořecha = 
tak veliký kus jako vlaský vořech. Staří lékaři čeští tak psávali. 

Zahynu je, vetus mos coniugandi. Est quidem valde proprium et significans, sed 
tamen obsoletum.176 Pan Řehoř Hrubý z Jelení, užíval toho slova v svém výkladu/ 

178a (178a) Františka Petrarchy;177 ale nyní lépe místo toho říci hyne, bude i dosti vlast­
ně i pěkně. — Boha se vše boji, a on pak sám nikohého, t. nikohož, žádného. — Ne­
roďte = nechtějte etc. Fortaasis inde dioitur, quód parturiens semper vult perficere, 

i " jamnici přezdívka t a j n ý m přís lušnikůum zakázaného náboženstv í , scházej íc ím se v jesky­
n ích a roklích; zde jde o adamity 

Mi adhuc nunc [...] in usu doposud někteří užívají 
iw venit a polonico pochází z polského 
ie' Petr Codicillus (Kodycyllus) z Tulechova (1633—1589), profesor řečt iny a matematiky 

na pražské univerzitě , básník a překladatel; po Proxenovi ze Sudetu v y d á v a l v letech 1563 až 
1589 minuoi a pranostiky (rozumí se zde asi mimici na rok 1567, viz fol. 245a, pozn. 1310). 

m est prorsus obsoleta vox je úplně zastaralé slovo 
i«» bratrský kancionál z r. 1541; viz fol. 3b, pozn. 22 
no píseň Chvalmeí Boha, Otce mocného, jení Syna svého 
1 7 1 Sixt z Ottersdorfa, z v a n ý Raconioenais (po 1600—1583), s taroměstský kancléř, l i terát , pře­

kladatel, historik; spolupracoval s J iř íkem Melantriohem z Aventina na překladu a v y d á n í 
bible. 

1 7 2 Kniha o věcech a spúsobich národu tureckého [...]« feíi vlaské od Pavla Jovia biskupa Nucerinské-
ho Karlovi Pátému Císaři oddaná i připsaná, Praha (Severin) 1540, Knihopis 3631; překlad 
a předmluvu pořídili Sixt a Ambrož z Ottersdorfa 

1 7 3 sexternu sexternus je s ložka rukopisu o šesti dvojlistech 
"* letní let i t í , staří 
1 7 9 Š imon Vídenský z č e s k é h o Ostrova (Vostrova), zakladatel moravského v ladyckého rodu 

na Jihlavsku a Třebíčsku; zemřel po r. 1584 
1 7 6 vetus mos [...] tamen obsoletum. s tarý způsob časování . Je to sioe velmi správné a m á 

to dobrý smysl, ale přece je zastaralé, 
i " viz fol. 14b, pozn. 932 
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et conatur summopere liberari onere BUO. Enixa, nitor.178 A tak neroďte, neusilujte; 
ale jest staré slovo (non est revocanda haec vox),179 můž bez něho býti. Nerodte 
býti opatrní, nechtějte. — Vece mu Pán = dí mu Pár. — Tadoby kraloval Alexander 
Veliký, totiž těch časův, neb těch chvílí. — Patřlch u viděni, cernebam, praeter<itum> 
imperf <ectum>; patřlchu oni, eiusdem temporis, numeri pluralis; patřlše on, cernebat 
vel intuebatur, numeri singularie, praeteriti imperfecti. — Item, odjide, t. odšel. 
Jíše, abibat, discedebat. Ita futurum pro praesenti aut pro praeterito imperfecto 
solebant veteres ponere odjideSa oba.180 — Dějet se tato odtucha = odtušení, t. polech-
čení, dobrý trošt, poskytnutí nějaké naděje. — Item, staří psávali nazýváni, místo 
vzývání,/'(17'8b) vocare, invocare. 1 Cor<inthios> 1, kteří nazývají jméno Pána Jezu 178b 
Krysta181 = qui invocant. — Mistr Jeroným 1 8 2 Husů tovaryš, dí o smrti: povižmeí 
již co vskvice umíme utiniti (t. prvé mnoho o smrti mluvívavše). 1 8 3 

K témuž podobné jest to slovo staré blSe; o němž já soud svůj krátce povím tento. 
Nejprv toto pravím, že sou slova toho staří otcové naší, mnoho a dobře užívali, nyní 
již vyšlo z zvyku. Předkům naším (když to slovo přišlo některým v ošklivost nejprv) 
náramně bylo nelibo. B. Lukáš, muž veliký a znamenitý, suo tempore theologus 
nulli in tota gente nostra secundus,184 v předmluvě na Zákon Boleslavský nemálo 
na to horlil.1 8 5 Soudě bez pochyby dobrý múž, že když se dobrý zvyk v některých 
věcech opustí, nemalá k dobrému většímu se upustí pomoc, a nový zvyk kdoví jaký 
bude. A co všetečným, kčemu odtud příčina? Ut impune ineptiant aut insaniant; 
quod et factum fuit.1 8 6 Věděltě dobře svatý muž, že o sama slova není se co hádati;/ 
(179a) logomachias fugiendas esse.187 Ale porozuměv že se na mále tu nepřestane 179a 
(jakož i dí, že k saduoeům 1 8 8 tudy mohla by býti cesta etc), za příčinou proměny 
temporis in hoc verbo biíe189 v to slovo byl, budoucímu zlému podjíti dopustiti 
nechtěl. Sic ta 9lova: In principio erat Verbum190 již musí tak býti vykládána: Na 
počátku bylo Slovo, a můžeť býti i bez škody; však tak, když budeme věděti, jaký 
jest rozdíl v latině těch slov erat, fuit (o čemž viž Bezam,191 qui perpetuitatem huic 
verbo asscribit) ; 1 9 2 a když my v svém bylo utrumque tempus193 zavřeme. 

Nebudeme-liť pak dobře, a právě vlastně mluviti, když se jen dobře bude rozuměti, 
musí na tom přestáno býti z nouze, když nelze jinak. Ač nemůže se jinak říci, než 

1 7 8 Fortassis inde [...] Enixa, nitor. Snad se to říká proto, že rodička chce v ž d y přivést 
svou n á m a h u ke konci a viemi silami se snaží zbavit se svého břemene. Slehnuvši (od slovesa) 
nitor (opírám se, usiluji). 

1 7 9 non est revooanda haeo vox toto slovo není třeba znovu z a v á d ě t 
1 8 0 Ita futurum [...] odjideSa oba. A tak staří často kladli budoucí čas mís to př í tomného nebo 

místo nedokonavého času minulého odjideša oba. Jíše a odjideéa jsou tvary deformované 
z neporozumění , zřejmě místo jdiše a odjideta. 

1 8 1 1 K 1,2 
1 9 2 M . J e r o n ý m Pražský (asi 1380—1416), univerzitní mistr, v ý z n a m n ý teolog české reformaoe 
1 8 3 c i továno zřejmě z nějakého staročeskéko překladu díla Petři de MladoAovic Narracio de Ma­

gistro Hieronimo Pragensi (ed. V . N o v o t n ý , F R B VIII. Praha 1932, s. 356) 
1 8 4 suo tempore [...] secundus ve své době první teolog v ce lém n a š e m národě 
1 8 » viz fol. 60b, pozn. 371 
1 8 4 TJfc impune [...] factum fuit. Aby beztrestně třešti l i a bláznil i , což se t a k é stalo. 
1 8 7 logomachias fugiendas esse alovňím p o t y č k á m se m á m e v y h ý b a t ; srov. 1 Tm 6,4 
"o srov. Mt 3,7; 16,1—12; 22,23—34; Sk 23,6—9 
1 8 9 p r o m ě n y temporis in hoc verbo biie proměny času u tohoto slovesa btíe 

J 1,1 
1 9 1 viz 144b, pozn. 1434 
m qui perpetuitatem huic verbo asscribit k terý tomuto slovesu připisuje v ý z n a m v ě č n é h o 

trvání 
1 9 3 utrumque tempus oba časy 
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žeť jest B. Lukáš příliš mnoho archaizmů, jakož v slovích, tak i v věcech zachoval, 
quod omnino nulli imitandum est.194 Apocal<ypsis> 7: zčlsti ho žádný nemožíše.19s 

Luc<ae> 1: a nebiše jima syn196 etc. A takž i v věceoh, svatý múž tvrdý byl; quia 
diligens lector fuit, veterum,197 netoliko Augustýna, 1 9 8 Hieronyma199 etc., ale také 

179b i theologů škotystských 2 0 0 a thomistů, 2 0 1 s nimiž se Hus nemnoho meškal; pročež/(179b) 
i snadnější k srozumění jsou knihy Husovy, nežli psáni B. L<ukáše>. Odtud původ 
těch mluvení a slov: byt nebytný et similia, quibus discrimina modorum essendi, ut 
loquuntur ipsi, exprimere conabatur. Hinc et důra syntaxis: pravdy víry čtení; třes 
genitivi.202 

Archaismus elegans et uti l is 2 0 3 

Avšak proto opět na druhou stranu věděti sluší, žeť některá stará (ač již téměř 
některým lidem z obyčeje vycházející slova) hodně neměla by všelijak pomijína 
a vymítána býti, ale pomaličku zase raději přivozována na pamět, a někdy týž 
týž i užívána. Jako to, jehož již přeřídcí užívají, jelikož, přepotřebné a výborné slovo, 
significantissimum.204 Jelikož = in quantum, seu quatenus. 

Item, není také zlé i to slovce outěk, od utíkání; běží na outik; my říkáme v závod. 
Item, ta slova: jej živa vidčli = živého. Od pólu živa nechali. Čerstva etc. Viz 

180a v Písních 2 0 5 D 15. Jest to starý accusativus casus. Origo/(180a) nominis huius est,206 

staré slovce jehož se již neužívá, iím, to jest živ sem, vivo; žlš, vivis; per interpositio-
nem2 0 7 v, živíš, facis vivere. Poláci živeé, vivis, zle živéé = zle si živ. Čechové: Jest 
zle živ s svou přítelkyní = scortatur.208 

Měj mne výmluvná. 
Antiqua et elegans e9t vox tanutí, theologi ea utuntur 2 0 9 Ďábel vnukáními svými 

činí tanuti mysli. Quasi diceres210 ta hnutí, a neb hnutí ta, has suggestiones,211 ta 
mysli počátečná hnutí, na nětco pomyšlení, uvržení nětco v mysli jako kamének 
do vody. Veteres212 říkávali: ani mi na mysli netanúlo, t. nepřišlo, jakž nyní říkáme. 

1 9 4 quod omnino nulli imitandum est oož by vůbeo nikdo neměl napodobovat 
»" Zj 7,9 
'*> L 1,7 
I M quia diligenB [...] veterum protože byl p i lný čtenář s tarých autorů 
" 8 viz fol. 144a, pozn. 1432 
"» viz fol. 31a, pozn. 190 
2 0 0 viz fol. 67b, pozn. 337 
" i viz fol. 67b, pozn. 338 
2 0 2 et similia [...] třes genitivi. a podobné v ý r a z y , jimiž se snažil vyjádř i t rozdíl ve způ­

sobech byt í , jak oni říkají. A to je též d ů v o d e m neobratné syntaxe: pravdy víry (tení, tři 
genitivy. 

2 0 3 Archaismus elegans et utilis Archaismus v k u s n ý a už i tečný 
2 0 4 significantissimum velmi výs t i žné 
2 0 5 bratrský kancionál z r. 1541, viz fol. 3b, pozn. 22 
1 0 6 Origo nominis huius est P ů v o d tohoto jména je 
2 0 7 per interpositionem v ložen ím 
2 0 8 scortatur děvkaří 
20> Antiqua et elegans [...] utuntur. Existuje starobylé a vkusné slovo tanuti, užívaj í ho 

teologové. 
« • Quasi diceres Jako bys řekl 
1 1 1 has suggestiones ta hnut í 
ai2 veteres staří 
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Beneš K Řím<anům> 1: z viry do víry,213 agrestis mos loquendi.214 Lépe uti eleganti 
archaismo215 z víry u víru. 

M. Jan H U B 2 1 6 utitur hac voce217 obilíce, zboSíce. Aby přej obillčko a jiné zboiíce 
nezahynulo. Primitiva vox est obili; diminutiva odtud obillčko.218 Ačť ne vždy se 
nahodilo i svatému muži Husovi všeho vlastně vykládati. Nebo v kázaní v Pondělí 
velikonoční, 2 1 9 vyložil hospitalitas hospodářství. Nyní říkáme ochotnost a přívětivost 
k hostem,/(180b) přijímáni jich v svůj dům, do hospody. Hospodářství se slyší na statek 180b 
a nábytky zevnitřní, 2 2 0 a nebo na hospodaření v něm; jako latině říkají recvlas suae 
disponere221 etc., t. svůj chudý statček, hospodářstvíčko své opatřiti; 2 2 2 supellecti-
lem. 2 2 3 ObUlce pak jest, jako by řekl troška nějaká obilí, t. nemnoho. Est omnino 
quoddam medium inter primitivům et diminutivum.224 Takž rovně: zboii, zboSISko, 
zboiíce. etc. 

Mnedle, to jest, pro mne; i nyní tak říkáme. Staří toho slova dle drahně užívali, 
dle mne, pro mne, dle času, pro čas eto. 

Item, toho slova, kteréhož staří obecně užívali, škoda že již tak z zvyku velmi 
vyšlo, t. šlechtic (fortasse nomen cum re sensim evanescit).225 Šlechtična dicitur 
adhuo.226 — Panic také z zvyku vychází; pannat ještě slově. 

Tak podobně, staré slovo zbožný iam non est in usu;2 2 7 compositum manet288 

bezbožný, nepobožný, ádeog. 

Archaismus phraseon 2 2 9/ 
(181a) Některé staré phrases, ač nemají býti nyní užívány, však v knihách starých 181a 
mají své místo, i mohou býti trpíny. Jako v té písni na přikázaní: Měj jednoho Boha 
v čest.230 Item, Žetjemn z mrtvých ožiti.231 Též říkávali staří Bůh ví čemu se jest stati = 
co se má stati. Bůh vl co mi se jest stati = co mi se má přihoditi. Haec et similia non 
sunt imitanda, lioet in scriptis veterum tolerari possint.232 

2 « Ě, 1,17 
214 agrestis mos loquendi n e v z d ě l a n ý způsob mluvy 
2 1 9 uti eleganti archaismo už i t v k u s n é h o archaismu 
21« Výklad viery, kap. 40,odst. P; viz fol. 163b, pozn. 16 (Erben 1,131; D a ň h e l k a , Výklady, B. 187) 
2 1 7 utitur hao voce už ívá toho slova 
2 1 8 Primitiva vox [...] obUííko. Základní slovo je obili; slovo zdrobnělé odtud obiUSko. 
2 1 9 Postilla, aneb VyloSenie svatých čtení nedělních, č tenie 22, odst. A , U ponděl í po Velice nooi 

(S. Lukáš v 24. kapitole); rukopis 1413; tisk: Postilla svaté pamlH M. Jana Husi, Norim­
berk (Montan a Neyber) 1563, Knihopis 3261; Praha (Melantrioh) 1664, Knihopis 3262 
(Erben H , 140) 

2 2 0 n á b y t k y zevnitřní vnějš í v y b a v e n í , m o v i t ý majetek a už i tkové zv ířectvo 
2 2 1 reculas suas disponere uspořádat i s v é věc i , s v ů j s ta teček 

2 2 2 opatři t i zajistiti, zabezpečit i , postarati se 
3 3 3 supelleotilem (4. pád) v ý s t r o j , zařízení, majetek 
2 2 4 Est omnino [...] diminutivum. Je to něco uprostřed mezi slovem základním a zdrobně-

linou. 
3 3 3 fortasse [.,.] evanescit snad že j m é n o pozvolna miz í s o z n a č o v a n o u věoí 
2 2 8 dicitur adhuo říká se dosud 
2 2 7 iam non est in usu již se neuž ívá 
3 2 4 compositum manet s loženina zůs tává 
3 1 9 Archaismus phraseon Arohaismus v ě t n ý 
3 3 0 bratrský kano. z r. 1541, M 14, p íseň To vidouce kfestané, íet Bůh svých neostane 
3 3 1 ibid., N 3, p íseň Pan Jeíii Krystus pokorný, a svého Otce posluiný 
2 3 2 Haec et similia [...] possint. Tyto a podobné př ípady nejsou hodné napodobení , třebaže 

se dají snést ve spisech starých autorů. 
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Staré babky říkávaly (exclamandi formulis)233: Ach mý hoře, mý hoře = nastojte. 
Ach nastojte na zlých život zet sou se zrodili etc. Někteří ještě říkají nestojte. Moravky 
loquaciores234 říkají inepte235 nestůjte, nestůjte, quasi diceres236 ach, ach. 

Au pohříchu, ano jiS nyní pohříchu; adverbialiter sonát, velut horrendum tuetur, 
torvum videtur.237 

Ale necháíť tuto aspoň snad náležitěji nežli jinde dotknu, některých slov jichž 
se často užívá, zvlášť v Zákoně Paně a kázáních slova Božího, v nichž jest veliká 
nejednostejnost. A nejprv to slovo 

181b evanjelium, to jest, jakž staří říkávali, čtení svaté, a nebo íťewí/(181b) absolute, že 
sou naších těchto časův začali také mnozí v jazyku našem toho slova řeckého uží-
vati, dobré jest, vlastnit jest slovo dosti a i v latiněť se ho užívá dobře. A však jakž 
prvé staří mnoho i toho slova čtení užívali, i ještě se ho dobře užívati může, pěknější 
se však zdá a příjemnější již, toto nové slovo, t. evanjelium, a jest ovšem mnohem 
vlastnější nežli ono první. Nebo čtení, vlastně jest lectio. Ale evanjelium jest dobré 
a potěšené zvěstování; tak jakž hc svatí apoštolé v svých epištolách užívají. Sic 
ono také od jiných prvé k jiným věcem bývalo užíváno; o čemž není potřebí tuto 
výpravo vati. 

To slovo yga/ifiareví;, scriba,238 nejednostejně v češtinu vykládali, i staří i noví 
vykladači. V starých pargamenových psaných exemplářích stojí mistři lidu. Tak 
v Plzeňském tištěném, 2 3 9 tak i B. Lukáš v tištěném na Karmeli 2 4 0 položil. Pražské 
poslední tištění léta 1558,241 na některých místech vyložili scriba6 zákonníky, ut 
Matt<haei> 21.2 4 2 A jinde pak: učitele lidu; k smyslu hledíce; poněvadž se tím slovem 

182a míní,/(182a) lidé umělí v zákoně, neb vědomí, neb zběhlí (jakž Beneš vyložil), ti 
totiž kteříž lidu kázávali, to jest, Zákon vykládali v sobotní dny. Mně se vidí že se 
může říci někdy učitelé lidu; a zvlášť na některých míbtech, jako Mat<thaei) 13g, 
omnis soriba doctus,243 všeliký učitel umélý. Item Mat<thaei) 23: Posílám k vám moudré 
a učitele.2** A nebo zakonnlci (pro obírání se s zákonem, a jemu učení). Než ad ver­
bum,2 4 5 podle 6lova latinského, mohli by nazváni býti písaři, a nebo podle řeckého 
liternlci. Ale bylo by to i lehkomyslně a směšně, i nesrozumítedlně; a jest i druhé 
řecké slovo Mat<thaei> 20: vo/uxóg,2*6 to vlastně ad verbum do češtiny může býti 
vyloženo zakonník; nebo vófioq jest zákon. A touž hystorií předkládaje svatý Marek 12, 
nepoložil toho slova vofiixóg, ale yga/ifiarevs;247 odkudž snadné jest viděti, že ta 
slova jednu a touž věc zdržují, a protož i jednostejně vykládána býti mohou. 

2 3 3 exclamandi formulis jako zvolaoí formuli 
2 3 4 loquociores hovornější 
2 3 5 inepte nehezky, n e v h o d n ě 
2M quasi diceres jako bys řekl 
2 3 7 adverbialiter sonát [...] videtur. zní přís lovečně, jako hledí strašně, v y p a d á (tváří se) 

posupně . 
2 3 8 scriba písař (v klasické lat ině) , v č. překladech bible „zákoník", tj. ž idovský odborník v 

P í smu. "fpa.fi(i«.ziv<; od fpoe^oc = P í smo, tedy , ,p l smař" 
2 3 9 viz fol. 41b, pozn. 251 
2 4 0 viz fol. 60b, pozn. 371 
2 4 1 Nový zákon, Praha (Melantrich) 1658, Knihopis 17107, nedochován; podle mís t , která uvádí 

Blahoslav, se text tohoto v y d á n í asi příliš nelišil od znění v Melantrichově bibli z r. 1556/57 
(viz fol. 103b, pozn. 937) 

2 4 2 Mt 21,15 
2 4 3 Mt 13,52 
2 4 4 Mt 23,34 
2 4 1 ad verbum doslova 
2 4 4 Mt 20,18 
2 4 7 Mk 12,28 
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'AQXiegev*;, latině princeps sacerdotum;248 tak obecný vejklad V Z D Í , a Béza 2 4 9 

též ho následoval. Někteří jako Erazmus,2S0 Calvinus,251 Castalio,2S2 vyložili pontifex. 
Do češtiny pak staří vykládali/(182b) (vide Mat<thaei> 2 ) 2 « kníže kněžské, B. Lukáš 2 5 4 182b 
též. Plzáci 2 5 5 též. Beneš: vrchní kněz. Někteří biskup etc. Kdyby mělo se podlé slova 
řeckého vykladati ad verbum,256 mohl by někdo ne nevlastně říci arcikněz, jako se 

tegeik; biskup nejvysš í , jen pro rozdíl toho dgxtcgetfc a í by to mělo b ý t i víoe. Sed 
quia erat oommune etiam aliis, 2' 7 protož etc. 

říká arcibiskup, arciděkan, to jest, jiných biskupů kníže neb zprávce neb pán. Ale 
to slovo není obvyklé, to arcikněz; než jiné slovo jest, jehož se užívá jemu podobné 
(a neb raději dím, totéž slovo. Nebo staří knížeti říkali kněz. Ano i nyní v Russí, 
kníže slově kněz ruský, moskevský, dummodo loco primitivi diminutivum ponitur)258 

arcikníže, t. kníže vyšší jiných knížat etc. 
Ale mně se vidí, starobylé zvyklosti při tom slovu se držeti, t. aby ágxiepeúí 

sloul u nás kníže kněžské; jako tak vyloženo léta 1568 v Praze,259 Mat<thaei> 21.2eo 

Neb sama pravda tak káže. Poněvadž oni se knížatům rovnají, a jejich tytulem 
jako kavka sojkovým peřím se křtaltují. 2 6 1 A pakliť kdo chce raději říci biskup, 
také mi se to zdá dosti býti příhodné. Nebo et significatio et forma nominis, prorsus 
graecum illud nomen episcopus exprimit.262 Zvuk slova řeckého podobný jest čes­
kému, a moc jeho neb vyznamenání jest jedna a táž v obojím jazyku. Vlastně za-
jisté/(183a) každý biskup slouti by mohl ipřihledač aneb dohlidač (kdyby slušelo 183a 
fingere nomina).263 A ne pro jinéť biskup má tak slouti podlé pravdy, než že k jiným 
kněžím dohlldá a o ně péči má, aby svou povinnost tak jakž sluší konali eto. Jestli 
že pak samo by jméno bylo bez pravdy, tedy by se ta osoba pravě srovnala s oněmi 
židovskými arcikněžími neb biskupy neb knížaty kněžskými, kteříž jen lakomství 
pilni byli, na povinnost svou málo dbajíce, a neb zhola nic. 

Item, vox illa graeca264 rjyepKov, nejednostejně se vykládá. Staří vykládají 
vladař; a nezle, ač se zdá některým příjemněji říci hejtman; sit licet vox germanica.265 

2 4 8 princeps sacerdotum ve lekněz 
2 4 9 viz fol. 144b, pozn. 1434 
2 5 0 viz fol. 4b, pozn. 30 
2 5 1 Johannes Calvinus, vl. jm. Jean Caulvin (1509—1564), francouzsko-švýcarský reformátor; 

Blahoslav zde m á asi na mysli K a l v í n o v y exeget ické spisy a komentáře ke Starému i N o v é m u 
zákonu. 

2 5 2 Sebastian Castellio (Castalio), vl. jm. Sébast ien Chateillon (1515—1563), švýcarský filolog 
a překladatel , zprvu K a l v í n ů v chráněnec, později odpůrce. Přeložil bibli do francouzšt iny 
a do latiny (Biblia una cum adnotationibus, Basilej 1561); la t inský překlad se vyznačuje 
samostatnou snahou o humanisticky klas ický výraz . 

2 » Mt 2,4 
2 5 4 viz fol. 60b, pozn. 371 
2 3 5 viz fol. 41b, pozn. 261 
2 '« ad verbum doslova 
2 5 7 Sed quia [...] aliis Ale protože to bylo slovo obecné i pro jiné v ý z n a m y 
2 , 8 dummodo [...] ponitur k d y ž se mís to slova základního klade zdrobnělina 
2 S » viz fol. 181b, pozn. 241 
«" Mt 21,15 

křtaltují zdobí 
2 8 2 et significatio [...] exprimit. i v ý z n a m i znění jména vyjadřuje přesně ono řecké pods ta tné 

jméno episcopus (biskup). 
2 6 3 fingere nomina nově tvoř i t jména; vyna léza t n o v á jména 
2 9 4 vox illa graeoa ono řecké slovo 
1 8 5 sit licet vox germanica ačkoli je to slovo německé 
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Ale již slova toho Čechové jako svého užívají, a zdá se nezle trefovati; nam et radi-
cales literae, ut Hebraei Ioquuntur, egregie conveniunt.266 Někteří však lépe sobě 
libují to slovo vladař, velut magis theologicum,267 a jako drobet vážnější nežli hejt­
man. 

Item, to slovo ovvaycoy 77, synagoga, quod frequenter occurit in Testamento,269 

183b staří vykládali nejednostejně. Někteří v zbořlch; jiní v školách./(IBSb) Klaudyán 
v svém výkladu, 2 6 9 toho slova zboř užíval. Plzeňští 2 7 0 pak druhého, t. škola. Benešů 
výklad 2 7 1 též, Benacká biblí 2 7 2 i Pražská; 2 7 3 aniž které slovo jiné sám zvyk tu klásti 
dopustí. Ale že pak někteří by mohli to plésti, t. školy křesťanské, s židovskými těmi 
nynějšími chrámy čili jeskyněmi; zdá se na některých místech, že by se mohlo podlé 
vlastnosti řeckého slova, jehož i latiníci užívají, býti položeno, t. in synagogis eorum, 
v shromážděních; t. ne tu kdež se děti učí čisti, ale tu, kdež kázaní se obecnému lidu 
činívají. Vlastněť jest awáyoi shromažďuji, neb svodím spoht neb sháním; však ne 
všudy může ten výklad stati. Jako, díš-li: vypověděli ho z shromáždění, nepěkně vzní; 
lépe tu stojí ze školy. Ač také by nezle bylo a vlastně sic ze zboru; ale že by se to 
někomu zdálo pod pikhartsku. Mat(thaei) 9: U6e v školách jejich, v zbořlch, v shro­
mážděních;21* ne pacholata uče aneb děti, ale lidu obecnému čině kázaní. Mat<thaei> 
23: Miluji přední, neb první stolice neb katedry v školách, neb shromážděních, neb 
v schůzích neb v sněmlch.21i Předešlých let, některým kněžím a děkanům kališným, 

184a pseudoěvanjelikům, 2 7 6 zdálo se že nějakou /(184a) velmi protimyslnou věc nám učiní, 
když zbory anebo domy naše, nazývati budou synagogy. Říkávali synagoga lito-
myšlská, boleslavská etc; jako by to slovo, snad potupné nějaké bylo. Ale nám jest 
a bylo to jednostejně příjemné, nazovte oni sobě nás jak se jim líbí: synagoga, zbor, 
shromáždění, Jednota, třebas i sekta etc; a řekněte třebasi všecko zlé lhouce pro 
jméno a pravdu Páně; dosti jest když nám dí: blahoslavení jste.21'' 

To slovo ecclesia také se rozličně vykládá. Vlastně podlé slova řeckého mělo by 
se říci svolání, a nebo jako mistr Jan Hus píše, zbor, 2 7 7 f t t. od sebráni neb sjitl. A velmi 
by se dobře trefilo, zvláště v epištolách apoštolských, aby nebylo říkáno: církvi 
efezské, římské, církve mnohé, t. mnohá shromážděni věrných etc; ale raději zboru 
a zborům. V Zjev<ení) 2: andělu zboru efezského,216 lépe než církve etc To pak slovo 
církev, aby se tedy užívalo, když se mluví o vší církvi a ne o některém zboru. Jako 
když díš: církev křesťanská, církev svltězilá, církev římská, t. všickni římského biskupa 
poslušní. Ale knězi kališní v Cechách a v Moravě, zvlášť domnělí evanjelišové, 2 7 9 

2 4 4 nam et radicales [...] conveniunt. neboř i h lásky k m e n o v é , jak říkají Židé, se v ý t e č n é 
hodí (tj. pro češt inu) . 

2 4 7 velut magis theologicum jako teologičtější 
1 4 8 quod frequenter [...] Testamento které se často vyskytuje v bibli 
2 4 9 viz fol. 43b, pozn. 263 
"o viz fol. 41b, pozn. 251 
2 7 1 viz fol. 4b, pozn. 30 
2 7 2 Bibli česká z r. 1606, viz fol. 64a, pozn. 410 
2 « viz fol. 103b, pozn. 937 
2 7 4 Mt 9,35 
2 " Mt 23,6 
2 7 4 pseudoěvanje l ikům novoutrakv i s tům 
2 7 7 srov. Mt 5,11 
277» Výklad viery, kap. X V I I I : Ale by byl to slovo: ecclesia, takto vyloíil, že eklesia jest zbor, i byli 

by ne ták zablúdUi. (Erben I, 24; Da&helka, Výklady, s. 86-86) 
2 7 < Zj 2,1 
2 7 9 domněl í evanjel iáové novoutrakvis té 
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toho slova církev užívati nedávno počali, místo toho kostel;/(184b) nebo se jim zdá, 184b 
že tím slovem církev, zkazí slovo to nám obecné a dávno obvyklé zbor. Jak mnoho 
i v té věci dovedou, skutek ukáže bohdá, my se o slova hádati nemíníme, modo s»lva 
sít veritas;280 logomachias281 apoštol zapovídá. 2 8 2 Rovně jakoť sou tím velmi mnoho 
dobrého zjednali, že nás někdy i zbornlky nazývali. Ješto my jim pokoj dávajíce 
skutkem i slovem, nenazýváme jich proto že chodí do kostela, kosteláky a neb kostelní­
ky nebo kosteláři. 

Pharisaei. To slovo nejednostejně od vykladačů bylo vykládáno, i dávno za předků 
našich i nyní našeho věku. Mnozí to slovo kladli zakonníci; tak tiskli v Benátkách, 2 8 3 

v Praze,284 v Plzni, 2 8 5 v Boleslavi po dvakrát 2 8 6 etc. Šud v svém Výkladu čtení ne­
dělních 2 8 7 položil takto: v zákoně učení. Beneš za Erazmem jda 2 8 8 položil tak slovo to 
bez výkladu jeho: faryzeové; a dobře učinil. Neb kdo sou faryzeové víme, že nej-
přednější sekta v Židovstvu, jakž Pavel svatý oznámil; 2 8 9 ale v zákoně učeni neb 
umělí, vlastně slouli scribae, yqanfiatEÍi;; a ti by vlastně měli slouti, jakž napřed 
povědíno, zakonníci neb v zákoně umělí, nebo učení v zákoně umělí, neb učební} 
v zákoně, a neb učitelé zákona. Faryzeus když se jmenuje, již téměř i ti sedláci/(185a) 185a 
rozumějí, že se tím míní nějaký pokrytý nábožník, tvarný a pošmourný, 2 9 0 a vlastně 
tak má býti rozumíno. A také my k tomu slovu faryzej, tak máme dobré právo jako 
latiníci, poněvadž to slovo jest ne latinské ale židovské; 2 9 1 pročež i Rekové i latiníci 
ho užívají, již mu obvykše jako i my. 

Item to slovo publikán též jest v zvyku i u Cechů. Nebo kdo neví že publikáni 
byli celní neb mejtnl, jakž říkají na Moravě, a že za zjevné hříšníky jmíni byli u Židů 
kteříž by se koli k nim připojili z Židovstva. 2 9 2 

Ale o ta slova kterýmž i sedláci rozumějí, a učení snadně je vyl ožiti podlé jich 
vlastnosti mohou, netřeba se mnoho nesnadniti, než jsouť slova některá velmi ne­
snadná k vyložení; pročež se i škodlivá vidí v textích českých nejednostejnost. 
Dotknu některých. 

Apoštol Pavel svatý na některých místech užívá toho slova nAr)QO<poQ(a, kteréž 
má-li pravě a cele vyloženo býti, tedy jedním českým slovem nevím kdo by to učiniti 
mohl. Neb zavírá v sobě nějakou pravou a jistou a místnou 2 9 3 i bezpochybnou jistotu, 
a z ní tu jakous doufanlivou294 smělost,/(185b) kteráž jest dobrého svědomí pravé 185b 
ovotce; ktěiáž když jest v věcech Božích, tedy člověka na modlitbě, nebo i kdekoli 
jinde, činí ne lekavého ale dobromyslného, tak aby se neděsil Boha, ale směle jako 
syn před otcem se postavil etc; a však ne drze ani zoufale ale příležitě, 2 9 5 jsa jist tím 

2 8 0 modo aalva sit veritas jen ať zůstane neporušena pravda 
2 8 1 logomachias slovní p o t y č k y ; srov. fol. 179a, pozn. 187, 166a 
2 8 2 srov. 1 T m 6,4 
2 8 3 viz fol. 64a, pozn. 410 
2 8 4 viz fol. 181b, pozn. 241, 103b, pozn. 937 
2 8 5 viz fol. 41b, pozn. 251 
2 8 4 Zákon nový, M l . Boleslav (Klaudián) 1518, Knihopis 17096; Nový zákon, Ml . Boleslav -

Na Karmeli (Štyrsa) 1526, Knihopis 17097, viz fol. 60b, pozn. 371 
2 8 7 viz fol. 167b, pozn. 1590, 1691 
2 8 8 viz fol. 4b, pozn. 30 
2 8 9 Sk 23,6 
2 9 0 t v a r n ý a p o š m o u r n ý hezky se tvářící a Iicoměrný 
2 9 1 z hebrejského slova periSim „oddělení" 
2 9 2 srov. Mt 11,19 
2 9 5 m í s t n o u pevnou, konkrétní 
2 9 4 doufanlivou důvěř ivou, nadějeplnou 
2 9 3 příležitě přiměřeně, náležitě 
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že nemůžeš od žádného býti zahanben. To slovo Pavel svatý položil v oném povědění 
znamenitém K Pvím<anům> 14: Unusquisque suo sensu abundet;296 oož zle vykládali 
mnozí: Jeden každý na svém smyshi dosti měj. Vlastně pak má takto vyloženo byti: 
Budiž každý v svém smyslu místně a právě ujištěn bez pochybováni. 

Item, to slovo 7za.ÓQr)a(v., vyložíš-li svobodnost, přidejž: v mluveni. Kdyby obyčejné 
slovo bylo, mohl by říci svóbodnomluvnost. Svatý Ján 1 Kan. , 2 9 7 kap. 3 dí: na$Qy)alav 
habemus ad Deum 2 9 8 = doufáni máme k Bohu, ale vlastně takto: smělost neb smělou 
doufanlivost v mluveni máme k Bohu, to jest, směle můžeme mluviti před Bohem což 
nam potřebí. 

Item, to slovo ánoxaoadoxla, K Řím<(anům> 8: očekáváni stvořeni,299 očekávat 
186a etc.;/(186a) tento smysl jest: Nebo pečlivé i tesklivé shovívání 3 0 0 (a jako okénkem 

vyhledání) všeho stvoření, očekává toho zaslíbeného vysvobození etc. A jiných k těm 
podobných slov jest mnoho, při kterýchž vykladači se nesrovnávají. 

Nota 
Ale ať i toho dotknu, což povědomí starých věcí dobře vědí, že mnohá slova, i s těmi 

věcmi kteréž znamenaly, voces et significata earum,301 již pominula. Kdyby nyní těch 
slov mělo užíváno býti, řídko by jim kdo rozuměl. Jako řemdihy,302 sapě303 a jiní 
nástrojové bojovní. Ano snad po časích, nebude vědíno co jest to sudlice,304 poněvadž 
se již toho nástroje neužívá. 

Tak sou podobně i jiných některých dávno bývalých věcí jména; jako u žáků 
a kněží, to slovo pendýna, knižky s pendýnou. Říkávali staří tak, míníce knižky tak 
svázané aby okolo nich ocasy, to jest zbytky kůže visely; za něž by bud neseny býti 
mohly knížky v rukou, neb na pás zavěšeny podle starého obyčeje. Pendina, pendens 
pars corii quo tectus est codex.305 Nyní již není obyčeje tak vázati knih; protož i slovo 
to téměř zahynulo./ 

186b Í186b) Však někteří arohaismi mohou ještě trpíni byti, zvláště starým lidem. 
Čistý zkomonilý jonák, t. vzrostlý; ad corpus pertinet, quasi diceres: procerae staturae 
iuvenis.306 Zpanilý, pertinet et ad corporis staturam et ad mores bene formatos.307 — 
Již kuři pěji k svítáni, k světu, t. k svitu, t. k svítání, pěji kuři, kury pěji, kuropěni. 
Poláci říkají kohoutu kur, kuři; slepici kokoška. — Dětipějoupáteř, Moravci říkají. — 
Staří citabant locum ex propheta:308 Pro hrst ječmene a ukruch chleba pochlebovali lidu 
etc.,309 1. pro krajíc chleba; nedávno starci říkávali krajéc. Non adeo turpis archaismus, 
tamen non imitandus.310 

2»« P. 14,5 
2 9 7 S v a t ý Ján 1 Kan. 1. kanonická epištola svatého Jana; jako kanonické (katolické) jsou 

o z n a č o v á n y e p i š t o l y IP, 2P, Ju , 1J, 2J, 3J 
" B 1 J 3,21 
»» P. 8,19 
3 0 0 pečl ivé i teskl ivé shovívání starost l ivé i toužebné v y č k á v á n í 
3 0 1 voces et significata earum slova a jejich v ý z n a m y 
3 0 2 řemdihy pa l cá ty , palice 
3 0 3 sapl zbraň podobná motyoe, kopáči 
3 0 4 sudlice bodná zbraň s někol ika hroty 
3 0 5 pendens pars [...] codex. visíoí část kůže , jíž je svázána kniha. 
3o« a d corpus [...] iuvenis. vztahuje se k tě lu , jako bys řekl mladík urostlé postavy 
3 0 7 peitinet et [...] bene formatos. vztahuje se jak k urostlé pos tavě , tak k d o b r ý m m r a v ů m . 
3 0 8 citabant locum ex propheta uváděl i mí s to z proroka 
xx> Ez 13,19 
3 1 0 Non adeo [...] non imitandus. Nen í to zrovna oškl ivý archaismus, avšak n e m á m e jej 

přece jen napodobovat. 
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Corollarium 3 1 1 

K vlastnosti slov Setření, také mi se vidí že příleží 3 1 2 i toto ještě zná ti, kde, kdy, 
komu etc.; t. na kterém místě, který čas, jaké osobě, kterých neb jakých slov užívati 
sluší; = observare decorum.313 Nebo jinak mluví sedláci v krčmě, jinak řemeslnici 
na verštatě, 3 1 4 jinak řečník před právem, 3 1 5 jinak pán poddaným etc., jinak kazatel 
shromážděným všechněm lidem etc./(187a) O čemž ač by musilo příliš mnoho psáno 187a 
býti, kdyby kdo mnoho toho ukazovati chtěl; ale moudrým sluší toliko napovědlti, 
ostatku vězte nechažť se dovtípí. Příklady některými nětco toho poukáži. 

Jaká by neslušnost byla, kdyby kazatel, osoba vážná, před mnohými rozumnými, 
ne k žertování ale k vážnému a nábožnému mluvení, slyšení, nejvyššflio krále ne­
beského slov shromážděnými, text oné Páně řeči podle výkladu Benešova čisti 
měl takto: Proste pána žni, at vystrčí žence na žeň svou eto. ; 3 1 6 jako by někdo své hostě 
pro přílišnou nezbednost a nešlechetnost z domu po hlavě vystrčiti chtěl etc. Sed 
hac de re alibi plura.3 1 7 A zase hned špatného toho slova proměněním, oratio reddetur 
gravitatis et maiestatis plena,318 když díš: at vyšle, a nebo at pošle etc. Jak by se smáli 
u dvoru královského, kdyby některá rada královská řekl jiným spolu tovaryšům: 
Raďme k tomu pánu našemu, ať vystrčí posly neb legaty etc. 

Item. Též kdyby četl, Mat<thaei> 4, řeč ďáblovu mluvenou ku Pánu těmito slovy: 
Hoď sebou dolů,319 velmi by bylo nezpůsobno;/(187b) mnohém případněji díš půst se 187b 
dolů, neb sskoč dolů. 

Item. Kdyby ona slova četl v Pašijí, o děvče na Petra hledící: I vytřlštila naň oči 
své a řekla mu etc.320 Kdyby tak čteno bylo doma někde u někoho, a ne v společném 
shromáždění, (ješto 3 2 1 by se tomu i kdo zasmál, ne tak by bylo neslušno jako tuto) 
snad by ta vlastnost mohla stati. Ale v spolku takovém, lidu k náboženství shro­
mážděného, lépe bylo méně vlastními slovy, vážně a poctivě říci: pilné naň pohledavši, 
nebo popatřivši, a nebo patře na něj s pilnosti. 

Jeden dobrý muž, v kázaní mezi jinými slovy i toto řekl: Nemohlo jest pokolení 
lidské, jinak nežli semenem ženským vykoupeno byti. Respexerat haud dubie locum 
Genes<is>:322 Símě ženy potře hlavu hada.323 Ale jest jako nezpůsobně povědíno, lépe 
jest vyhnouti takovému mluvení. A kdyby kdo na schval, maje to za ozdobu, tak 
mluvil, merito ineptus habendus esset, meo quidem iudicio. Licet oontra grammaticam 
non peccavit;324 nebo nemohls říci slmětem než semenem, sic enim recte formatur 
ablativus instrumenti; verum contra decorem usus est hac voce, obscaenum enim 

3 U Corollarium Dodatek 
au příleží patří , náleží 
3 . 3 observare deoorum d b á t na s lušnost 
3 . 4 na verš ta tě v dílně 
3 . 5 před p r a v é m u soudu 
3 " Mt 9,38; L 10,2 
3 n Sed hac de re alibi plura. Ale o té věci v í ce na j iném místě . srov. fol. 121a, 167b, 208b 
3ie oratio reddetur [...] plena vznikne řeč p lná vážnost i a důstojnost i 
3i» Mt 4,6 
3 2 0 L 22,56 
3 2 1 ješ to i když 
3 2 2 Respexerat [...] Genesis Bezpochyby narážel na mís to v Genesi 
3 2 3 Gn 3,15 
3 2 4 merito ineptus [...] peccavit po zásluze by ho bylo m o ž n o p o v a ž o v a t za nejapného, 

aspoň podle mého soudu, třebaže se neprohřeáil proti gramatice 

[189] 



188a quiddam sonát in hoc loco.325 Poněvadž takových slov užívání imaginationem/(188a) 
in animis auditorům posset forte facere ridiculam, atque i ta non ad gravítatem quam 
exigit, locus, tempus, et personae, sed ad iocum etrisum eliciendum faciunt; diligenter 
et haec cavenda šunt . 3 2 6 Spravedlivě varovati se má každý rozumný, těch neslušností, 
a šetřiti již řečených věcí, si eruditus et non rudis ac ineptus haberi vult.3 2 7 

Někteří pak v takovouž podobně, ač ne v tak škodnou, ubíhají vadu; vlastnosti 
slov nebedlivě a negruntovně, než tak jen po vrchu soudíce, i odvrhou dobré slovo 
příhodné a vlastní, a jiné méně vlastní na to místo dadí; a potom tak přivyknou toho 
slova užívati, jichž někteří xaxó£t)Aoi326 potom hned následují ut supra.329 Jako 
u příkladu. Elegans et gravitatis plena est vox theologica povoláni;330 kteréž někdy 
někteří majíce položití, i kladou místo něho jiné, t. zavoláni; nebo tak po vrchu zdá se 
býti pěkné a obyčejné, nebo říkáme: Zavolej otce neb matky, Jana, Pavla etc, zavolej 
na retuňk331 etc. Ale když se opravdově pohledí na ta obě slova, pozná se obé býti 
velmi vlastní a obecné i pěkné, však tak, že jedno na jednom místě, pěkně vlastně 

188b a náležitě stojí, a druhé též na druhém, ale ne obě/(188b) a každé na jednom i druhém, 
aniž jedno druhého lepší jest, ale každé na svém místě výborné; jako pán a zeman, 
každý a oba v svém stavu dobří etc. Zavoláni jest slovo domácí, verštatní, non theolo-
gicum.332 Říkáme vlastně a dobře: zavolej pacholka, dívky, dělníků etc. Item, kdyby 
někdo někoho příliš hrubě zavolal hlasem nezpůsobným, mohl by někdo říci: Ej 
čistšího zavolání, a ty pravý slavíček.333 A tak zavoláni, jest samo na někoho křiknutí, 
aneb hlasem jeho pojmenování (ut dixerunt veteres)334 etc, to jest, návěští dání aby 
poslouchal co mu dále díš; aneb díŠ-li: pacholie pán volá, tu míníš aby šel pacholek 
ku pánu. 

Ale to slovo povoláni, verbum est theologicum, iam dudum usitatum,335 zvláště 
u nás, a u předků naších; a znamená anebo zdržuje v sobě, netoliko někoho přivolání 
k něčemu a neb k někomu, ale znamená, ustavení někoho v nějaké povinnosti etc. 
A tu jest již metaphora valde elegans;336 neb jakož zavolaje pán pacholka, poví neb 
poručí mu nětco činiti, takž tuto osoba bývá povolána, ne zavolána (nebo ne v bouři 

189a P a n a n i v hřmotu, ale v tichém větříčku, in levi sibilo;337 jako aniž/(189a) Samuel 
křikem byl povolán, ale tiše, pěkně, tak že se Samuelovi zdálo že ho ten stařeček Eli 
volá . 3 3 8 Item ne zevnitřně 3 3 9 toliko zavolává sluh svých k službám, bud duchovního 

325 sic enim [...] in hoc loco. tak se tot iž pravidelně tvoří ablativ nástroje (tj. ins trumentál ) ; 
už íva t toho slova je váak n e v k u s n é , neboť zde to zní jaksi nes lušně 

326 únaginat ionem in animis [...] cavenda sunt. mohlo by snad v y v o l á v a t v mys l í ch poslu­
chačů směšné představy , takže tato slova neslouží k vážnos t i , jak si to vyžaduje m í s t o , č a s 
a (zúčastněné) osoby, nýbrž vedou k žer tům a k smíchu; i toho je třeba se bedl ivě vys tř íhat . 

w ai eruditus [...] haberi vult. chce-li b ý t p o v a ž o v á n za vzdělaného a nikoli za hrubého 
a nejapného. 

3 3 4 viz fol. 121b, pozn. 1171 
3 2 9 ut supra. jak bylo uvedeno svrchu. 
3 3 0 Elegans [...] povolání V k u s n ý a p lný vážnost i je teo logický výraz povolání 
3 3 1 na retuňk o pomoc 
3 3 2 non theologicum nikoli teologické 
3 3 3 viz fol. 290b 
3 3 4 ut dixerunt veteres jak to vyjádřil i staří 
3 3 9 verbum est [...] usitatum je teologické slovo, již dlouho už ívané 
3 3 4 metaphora valde elegans velmi p ě k n á metafora 
3 3 7 in levi sibilo v l ehkém šumění 
3 3 4 1 Král (1 S) 3,4—8 
339 zevnitřně vnějškově , navenek 
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neb i posvátného kněžství, ale povolává i vnitřně a to ne vždycky hned prudce, ale 
pomaličku, nepatrně; 3 4 0 a tak nezavolá, ale právě povolává, ut fere frequentativa 
significatio aptissime huc conveniat)341 vážně, pobožně, před jinými (zvláfit k službě 
církevní etc.) publice;342 a tu se smlouva děje, podle toho potom, povinností předlo­
žení etc. i takž potom to všecko, čehož s tím povoláním, i při tom neb pb tom povo­
lání, tu došla ta osoba, k čemu posvěcena etc, to slově povolání. 

Tak předkové naši toho slova užívali, s lušně 3 4 3 velmi a vážně; onoho druhého ne­
chávali k domovnímu a verštatnímu užívání, aby onono theologicum zůstalo vzác­
nější a vážnější etc Ale dostiť jest již příliš o tom slovu. 

Item, toho slova pobožnost, někteří in malam partem344 užívají. Jako, jeden napsal: 
falešnými pobožnostmi etc; měl říci náboženstvími, nebo to slovo pobožnost, tantum 
in bonám partem;345 ale náboženství, in utranque accipitur.346/(189b) Ale ten neuměle 189b 
slova Erazmova byl vyloži l 3 4 7 falsis religionibus; putabat indifferentem esse u um 
barum duarum vocum.348 Nebo též i na jiném místě učinil, vyloživ ta slova: per tot 
religionům formas, skrze tolik forem pobožností. 

A snad by i toho neškodilo dotknouti, že někteří velmi dětinských slov užívají, 
k chůvám se téměř připodobňujíce, contra decorum.349 J<an> A<ugusta)> ponejprvíčky; 
non theologi sed puelli vox est.350 Viž o tom níže fol. [225a]. 

Potuď dosti buď o vlastnosti slov. 

(190a) O d r u h é m d í l u vlastnosti, 190a 
j e n ž jest proprietas phraseon 

To jest, o způsobu vlastním a obvyklém skládání slov jedněch s druhými, a tak 
formování řeči. 

Vlastnost pak způsobův skládání slov v tom záleží, aby jakž české řeči obvyklost 
ukazuje slova s slovy byla vázána neb spojována, ut inter se partes orationis debito 
ordine copularentur, ex quibus intelligibilis et apeita efficeretur oratio.351 Což pří­
kladové tito vysvětlí. 

Bona et probata phrasis,352 dobré, vlastní, a srozumitedlné i obvyklé složení slov 
jest (jako u příkladu) toto říci: podej mi nože, Čepice, rukavic, konve etc Ale zlé jest 
a pokažené složení slov týchž, takto vznějící: podej mi nůž, čepici, rukavice, hnev. 
Tak mluviti, jest ušlechtilou české řeči vlastnost, jiných jazyků způsoby nakažovati. 

3 4 0 nepatrně neznate lně , nenápadně 
3 4 1 ut fere [...] conveniat takže se sem nejlépe hodí v ý z n a m téměř frekventat ivní 
3 4 1 publiee veřejně 
3 4 3 s lušně vhodně , náležitě 
3 4 4 in malam partem na zlou stránku, tj. v horším v ý z n a m u 
3 4 5 tantum in b o n á m partem pouze v lepš ím v ý z n a m u 
M a in utranque accipitur. chápe se v oboj ím (významu) . 
3 4 7 V a r t o v s k ý ; viz fol. 159b, pozn. 1618 
3 4 8 putabat [...] vocum. domníva l se, že je lhostejné, kterého z těchto dvou slov uží t . 
3 4 9 contra decorum. proti s lušnosti . 
3 3 0 non theologi [...] vox est. není výraz teologa, nýbrž malého chlapce. 
3 S 1 ut inter se [...] oratio. aby se v ě t n é č leny n a v z á j e m pojily v nálež i tém pořádku a aby 

tak činily řeč srozumitelnou a jasnou. 
3 5 J Bona et probata phrasis Dobrá a správná vazba 
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Takový způsob mluvení, jest částkou z němčiny, est germanismus;353 a částkou 
190b z latiny, ac potest vocari latinismus.354/(190b) Němci nemajíce rozdílnosti casuum355 

jako my (nebo u nich nominativus, genitivus, dativus etc, samými artykuli3 S 6 

napřed přidanými se dělí, co u Židů, a ne terminací, 3 5 7 jako u latiníků i u Čechů). 
Protož tak mluviti: podej mi ten nůž, podrž mi ten kůň etc., jest němčinou zatrhati. 
Vykladač modlitby císařské 1566358 položil: Tvou Božskou milost 1c hněvu sme popudili; 
měl říci Tvé Boské milosti etc. 

Item, latiníci activo verbo accusativum casum adjiciunt359 takto říkajíce: porrige 
hune cuUrum, da huc cultrum, abjice hune gladium;360 jako by český řekl: podej sem ten 
nůž. Ale u Cechů, licet quaedam verba accusativum adsciseunt,361 jako zavrž ten met,, 
ztflskej ten hrnec etc; tamen alia et quám plurima, ablativum casum regunt, loco 
aceusativi.362 Jako podej nože, konve, meče; přived koně, podrž vozu etc. O čemž již 
napřed nemálo dotčeno. 3* 3 

S. Mat(ouš) 18, ta slova latinská: Voluit ralionem conferre cum servis suis364 

191a (vulgáta editio habet: rationem ponere) Beneš vyložil: Kterýž se chtěl/počítat 
s služebníky svými; staří vykládali: Kterýž chtěl počet Masti etc. Počltati jest obvyklé 
povědění české, phrasis bona,365 ale jest phrasis běžná, verštatní; nebo hospodař, 
řemeslník, s tovaryši, a jinými čeledíny počítá se.366 Když se pak mluví o pánu zname­
nitém, nadto o králi, tuí nesluší té phrasi užívati, ale takto říci náleží: chtěl počet 
Masti s služebníky; atque hac ratione, graviori personae graviora quadrabunt verba.367 

Ale poněvadž ten artykul, t. phrasis, jest znamenitý a velmi široký; zdá mi se býti 
užitečné, nětco o něm tuto šíře a rozložitěji napsati, ku pomoci milovníkům jazyka 
českého. A to zvláštně těm, kteříž také i jiných jazyků nětco povědomí jsou, a psáni 
kterákoli, z jiných jazyků do českého překládají etc. 

Každý dobrý mluvitel, chce-li aby což poví neb napíše to nebylo nepříjemné, i pro 
nespůsobnost a nepěknost, i pro nesrozumitedlnost; potřebuje toho aby dobře věděl 
co má povědíti jistými a obecně známými phrasibus, způsoby. 

191b Pro snadnější pak, toho což tuto umyslil sem o tom napsati, [porozumění] /(191b) 
rozdělím nejprve phrases, způsoby mluvení, na tré. 

1. Jsou ti způsobové (ano i slova) kteříž se v obojím jazyku, i z něhož i do něhož 
vykládáš, dobře trefují; tak že snadně jako z formy do formy, věci ty přelívati i slova, 
může vykladač. 

353 est germanismus je germanismus 
3 , 4 ac potest vocari latinismus a je možno nazvat jej latinismem 
3 5 5 casuum p á d ů 
3 5 8 artykuli č leny 
3 5 7 terminací koncovkou 
358 Vykladač modlitby císařské 1566 Jde asi o překlad jedné z modliteb, jejichž modlení 

nařídil císař Maxmil ián II. v celé zemi pro blížící se vá lku s Turky. Text modlitby se nedo­
choval. 

3 5 9 activo verbo [...] adjiciunt k a k t i v n í m u slovesu připojují 4. pád 
360 porrige [...] gladium podej ten nůž , dej sem nůž , odlož ten m e č 
3 6 1 licet quaedam [...] adsciseunt ačkoli některá slovesa přibírají 4. pád 
3** tamen alia [...] loco aceusativi. přece jen j iná, a to velmi m n o h á mají rekci ablat ivní 

mís to akuzat ivní . 
3 « 3 viz fol. 64b—65b 
3 " Mt 18,23; conferre m á Beza 
3 6 5 phrasis bona dobrá vazba 
3 M poč í tá se dělá úč ty , účtuje 
3 6 7 atque hac [...] verba. a takto se k důstojnějš í osobě hodí důstojnějš í slovesa. 
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2. Ti jenž v tom jazyku z něhož vykládáš (jako u příkladu, v řeckém neb latinském 
etc.) výborně znějí, ale do českého se trefiti, a tak jako přeliti vlastně nemohou. 

3. Jsou v češtině dobře a pěkně vznějící; ale chtěl-li by je pak přeliti tak 
do latiny, nihil ineptius,368 netrefují se, zohyzdí řeč. 

4. Nezpůsobní způsobové, phrases, kteříž ani z jiných jazyků vzati sou, ani z umě­
lých mluvitelů, než tak vešli ničemností, per incuriam,369 ne obce lidu, 3 7 0 ale někte­
rých, zpletenou řeč majících, cizozemců etc. 

O z p ů s o b í c h r o z d í l u p r v n í h o 
Totiž, kdež se jednoho jazyka s druhým způsobové, phrases výborně srovnávají./ 

(192a) A nejprve latina s č e š t i n o u . 192a 
Obtulerunt ei aurum311 = obétovali mu zlato; et significatio optime convenit et ipsa 

forma verbi, eaedem enim sunt literae radicales.372 Beneš nepěkně vyložil: podali mu; 
humilius in re tanta ac generalius, quám debuit et decuit;373 ještě by lépe byl položil 
darovali mu. Ale prius verbum, t. obětovali, magis theologicum, et ideo magis proprium 
atque aptum huic loco.374 

1 Ioh<annis> 4. Slyšit nás37S = poslouchá VÁS. Audit = obedit, nos fere significantius 
quám latini.3 7 6 

Někdy ač ne tak verbum verbo redditur 3 7 7 však způsob slova jeden s druhým se 
pěkně srovnává. Jako, o člověku drobet skoupém, dobře díš latině tenacior; compara-
tivus iste qui aliquid de significatione detrahit, eleganter exprimitur bohemice sic: 
pfískoupý, přílakomý.37B A k témuž podobné jest, říci náblazní, t. drobet bláznový 
člověk; nemravní lidé říkávají nábzdí = semistultus.370 Ac in verbis etiam hoc fit:380 

nepřívidí,381 přiblazňuje. Est infirmior, jest drobet nemocný; non debes dicere382 

nemocnější. Viž níže fol. [200a]. 

Ř e c k á slova s č e s k ý m i 
Příkladové ukazující, kde se slova/(192b) neb phrases jazyku řeckého s českou vý- 192b 

borně srovnávají. 
Čehož když se nedopatřili 3 8 3 vykladači Nového zákona v řeč českou, vlastnosti 

latiny šetřivše, řecké řeči vlastnosti na mnohých místech chybili. Jakož sem napřed 

3 6 8 nihil ineptius není nic nejapnějš ího 
3 6 9 per incuriam nedbalost í 
3 7 0 obce lidu celé společnost i 
3 " Mt 2,11 
3 7 2 et significatio [...] radicales. v ý b o r n ě se hodí jak v ý z n a m , tak i samo znění slovesa, neboť 

k m e n o v é h lásky jsou totožné . 
3 7 3 humilius [...] et decuit v tak ve lké věci skromněji a obecněji , než bylo třeba a než se slušelo. 
374 A l e prius [...] huic loco. Ale první z obou sloves, tj. obítovali, je teologičtější , a tudíž 

na tomto mís tě správnější a vhodnějš í . 
3 7 5 1 J 4,6 
3 7 6 nos fere [...] latini. my téměř výst ižněj i než latiníci . 
377 verbum verbo redditur překládá se dos lovně (slovo od slova) 
3 7 8 tenacior [...] přílakomý. poněkud skoupý; tento komparativ, který něco ubírá z p ů v o d n í h o 

v ý z n a m u adjektiva, se pěkně překládá do češ t iny takto: přlskoupý, přílakomý. 
3™ semistultus přihlouplý 
3 8 0 Ac in verbis etiam hoo fit A s t á v á se to také u sloves 
3 8 1 nepřívidí trochu špatně vidí 
3 8 2 non debes dicere nemáš říkat 
3 8 3 Čehož když se nedopatřil i N a č k d y ž nebrali zřetel 
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u vysvětlení Gramatyky Benešovy toho nejednou dotekl; zvláště ubi tractatur de 
coniunctione si.384 

Mat<thaei> 2 fiéX^ei CijTetv.385 Vulgáta: Futurum est ut Herodes quaerat. Tak 
Erasmus i j iní , 3 8 6 Český takto staří vykládali: Nebot budoucí věc jest aby Herodes hledal* 
a neb že Herodes hledali bude. Noví pak nynější, mnohem hůře vyložili: Nebo to bude 
že Herodes hledali bude. Beneš se k starým připodobnil. Vlastnosti slov latinských 
šetřili dol>ří muži; a, podlé toho Beneš dosti dobře položil, ale jest ta periphrasia 
bezpotřebná, a i škodná, odporná 3 8 7 oné o níž napřed, na listu [128b]. Nebo marně 
nepotřebnými slovy, pořádnost 3 8 8 řeči zatemňuje. 

Slova ta řecká latiník, kdyby nebylo pro grammatyku, mohl by takto vlastně 
193a a právě ad verbum389 vy loži ti: erit quaerere Herodes, ale/(193a) směšná by to byla 

latina. Protož latinský vykladač starý, a i Erasmus, i Beza s Kalvínem, 3 9 0 periphrasi 
užili, ač mně se zdá, že bez škody mohli říci, quaeret enim Herodes; a oni pak řeč 
(zdá mi se bez potřeby) rozmnožili; sed habebant forte suas rationes.391 Ale český 
může se tak periphrasi a pěkně i obvykle říci, servato hellenismo:392 bude hledali 
Herodes. Item, Luc<ae> 9: Futurum est enim utjilius hominis tradatur393 etc, jxíXktt 
Jiaoadldoo&at. Beneš: Budoucí věc jest že vydán bude. Pražští leta 1558:394 Zajisté 
stati se má aby byl vydán. Ješto, nepřekážeje sobě latinou, nejlépe vyložíš podlé slov 
řeckých i smyslu: Syn člověka bude zrazen neb vydán. 

Mat<thaei> 28a ioTavQ<úfiévov,39S ukřižovaného. Čeští vykladači téměř věickni 
položili: kterýž byl ukřižován; nulla necessitate coacti usi sunt paraphrasi.396 

Marci 1, C onagá$av a í róv , 3 9 7 lomcovav, anebo polomcovav jím, t. na tu chvíli ještě 
jim tu popachtoval.398 Beneš následovav Erazma, inelegantem periphrasin íecit:3"-
když jím lomcoval; amiait haec versio, et significationem propriam et gratiam atque 
leporem.400/ 

193b (193b) Marci 1: ávaotág, cum resurrexisset.401 vstav. Beneš: když byl vstal. 
Mat<thaei> 24: /leXkijaere de ánoóeiv, futurum est ut audiatis.402 Lépe českv: 

budete pák slyšeli, slýchali a neb uslyšíte pak. A jest u nás ten graecismus obvyklý, 
vlastnější nežli u latiníků, nempe simili modo uti infinitivo.403 Jako Luc<ae> 9: 

3 8 4 ubi tractatur de coniunctione si. kde se pojednává o spojce st. viz zejm. fol. 144a—145a 
» ' Mt 2,13 
3 8 8 Beza 
3 8 7 odporná odporující, prot ikladná 
3 8 8 pořádnost pořádek, řád 
3 8 9 ad verbum dos lovně 
3 9 8 viz fol. 144b, pozn. 1434, 182a, pozn. 251 
3 9 1 sed habebant [...] rationes. ale snad k tomu měli s v é d ů v o d y . 
3 9 2 servato hellenismo se zachováním řeckého způsobu vyjádření 
3 9 3 L 9,44 
3 9 4 viz fol. 181b, pozn. 241 
3 9 » Mt 28,5 
3»« nulla necessitate [...] paraphrasi. užili opisu, aniž to bylo v ů b e c nutné . 
3 9 7 Mk 1,26 
3 9 8 popachtoval třásl, cloumal 
3 9 9 inelegantem periphrasin fecit užil nepěkného opisu 
4 0 0 amisit [...] leporem. tento překlad p o z b ý v á jak správného v ý z n a m u , tak p ů v a b u a aliě-

nosti. 
4 0 1 Mk 1,35 
4 8 2 Mt 24,6 
4 0 3 nempe [...] infinitivo. to t iž p o d o b n ý m způsobem už íva t infinitivu. 
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Dopust mi pochovali otce mého;404 pěkněji vzní nežli kdyby řekl: Dopust mi atpocho­
vám = pohřbím otce svého. Item v obecném mluvení: půjdu dělati, chceš-li u mne dělali, 
půjdeme žiti, t. abychom žali etc. 

Item, infinitivus activorum apud Graecos,405 čistě se trefuje s češtinou. Jako 
Mat<thaei> 26: ovkXaf}eív /ne,406 přišli ste jímati mne; propriissime sic redditur,407 

lépe nežli by řekl abyste mne jali. Beneš vertit k jímáni mne Erasmum imitatus.408 

Mat<thaei> 13 é£rjA.&ev rov aneígeiv,409 vyšel vzsívati, ut seminaret. Item. nechtěl 
obého spolu růsti.410 

Mat<thaei> 2 4 1 1 níže i v té kapitole i potom často (sexcentis locis occurrit similis 
aoristus)412 položeno to slovo áxovcrag, při němž tak jako i napřed ukázáno po-
zbloudili drobet vykladači naší . 4 1 3 

Neb viděvše Erazma a j iné , 4 1 4 kteříž/(194a) pro chudobu v té částce latiny, a ne- 194a 
mohouce jinak reddere aoristum,415 užili periphrasi, položivše: cum audisset; a naší to 
také hned vyložili ad verbum:416 když uslyšel. Vetus interpres participio praesenti 
pro praeteriti uti voluit: audiens.417 A někteří to slovo latinské audiens, opět ad ver­
bum, jako B. Lukáš, 4 1 8 vyložili slyše. Než staří psaní, a plzeňský tištěný exemplář 4 1 9 

lépe trefili, davše vlastní a výborné slovo: uslyšav. Nebo v té částce, opět jest bohatší 
česká řeč nežli latinská. Nemůžeš latině tak vlastně aoristum reddere.420 Díš-li 
audiens, toť není vlastně; pakli díš audit o, ut audita hac re,421 tedy již sejdeš v stranu 
ad impersonalia 4 2 2 

Mat<thaei> 4: vyorevoag, cum ieiunasset,423 a když se postil. Lépe jest však, šetře 
řečtiny: a postiv se. A tak 4 2 4 vykládali i staří, i Beneš, i Pražští anno 1559.425 Ač 
neodpírám by se někdy nemohlo příslušně a užitečně i té circumlocucí 4 2 6 užiti, pro 
větší oddělení jedné sentencí od druhé, sequentis a praecedente.427 Jako třebas i na 
tom místě nevelmi bych tomu odpíral kdyby takto stálo: a když se (již) postil. Item 

*w L 9,59 
4 0 5 Item [...] apud Graecos R o v n ě ž infinitiv akt ivních sloves u R e k ů 
«« Mt 26,55 
4 0 7 propriissime sic redditur velmi správně se to překládá takto 
4 0 8 BeneS vertit [...] imitatus. Beneš přeložil k jímání mne, napodobuje tak Erasma. 
4°» Mt 13,3 
4 1 0 Mt 13,30 
4»» Mt 2,3 
4 1 2 sexcentis locis [...] aoristus na šesti stech mís tech se vyskytuje p o d o b n ý aorist 
4 1 3 B e n e š Optat a Petr Gzell; viz fol. 4b, pozn. 30 
4 1 4 Bezu 
4 1 5 reddere aoristum přeložit aorist 
4 1 4 ad verbum doslovně 
4 1 7 Vetus interpres [...] uti voluit Starý překladatel chtěl už í t participia př í tomného času 

mís to participia minulého: audiens (slyše). 
4 1 8 viz fol. 60b, pozn. 371 
4 1 9 viz fol. 41b, pozn. 251 
4 1 0 aoristum reddere přeložit aorist 
4 2 1 audit o, ut audita hac re uslyšev, jako kdyí to bylo uslyšeno (doslov.) 
4 2 2 ad impersonalia k n e o s o b n í m vyjádřen ím 
*" Mt 4,2 
4 2 4 tj. o kdyí se postil 
4 2 9 pražský překlad N o v é h o zákona z r. 1559 není z n á m ; jde asi o písař, chybu (místo 1558, viz 

fol. 181b, pozn. 241) 
4 2 4 c ircumlocucí opisu 
4 2 7 sequentis a praecedente následující od předcházející 

[195] 



194b Mat<thaei> 4:/(194b) uslyšev pak že by Jan*26 etc; tak vlastně z řeckého, však ut 
magis hoc quod dicetur distinguam a praecedenti narratione,429 mohlo by se říci: 
a když uslyšel, anebo, když pak uslyšel. Ale však vlastněji a bliže textu řeckého tak, 
jakž sem prvé pověděl prostě, než nepěkně by vyložil, ač vlastně. 

Mat(thaei) 6: orj/iegov dvra,430 tráva dnes jsoucí. Ač by tak právě vlastně bylo 
ad verbum, ale lépe jest na tom místě užiti periphrasi a říci: kteráž dnes jest, a nebo 
ješto dnes jest. 

Mat<thaei> 9: vstaň vezmi lože tvé.431 Vlastně by řekl vstana, ale že není velmi způ-
sobno, non facit ad gravitatem, et magis sonorum est432 bez toho participium. — 
A níže: kterýž dal takovou moc;433 řecký: dávajícího takovou moc; ale první lepší, t. peri-
phrasis. — Níže: eiecto daemonio.434 Tu vlastně vyložiti nelze, díš-li po vyvržení dabla, 
dobře jest, ale per circumlocutionem.43* Pakli díš: a když vyvrhl dabla, tutě ovšem 
periphrasis. 

195a A zase naodpor Mat<thaei> 7 vyložíš-li to slovo řecké oi eQya£ó[iievoi436 = /(195a) 
kteříž činíte nepravost, bude ne škaredě ale nevlastně, vlastněji by řekl činící; ale 
Ještě lépe bez té peiiphrasi říci: činitele nepravosti. 

'A7ioxoi&els,431 Luc<ae> 10, odpovídaje, a neb odpověděv; jakkoli díš, dobře, ač 
bude enallage v tom jednom, podobně jako když díš: raduje se, neb zradovav se. 

Marc<i) 2: Idcbv 6é,43B a vida Ježíš. Beneš poerazmovsku: když pak uzřel, Pražští: 4 3 9 

a když uzřel. B. Lukáš: 4 4 0 když pak uzřel bíše. Nejlépe viděv, a nebo vida. To slovo 
uzřev lépe se trefí lidem prostým, nám kteříž neviďěvše někdy prve, teprv spatříme, 
ale Pán vždycky všecko viděl a věděl. — '' Idávreg,441 Luc<ae> 2, viděvše, lépe než 
uzřevše. í/zfeŽestsubitotranseuntisactionis^alewMÍéDáe = shledše, dlouho hleděvše. 

K &ím<anům> 3: fiaQTVQOv/iévrj,443 osvědčena zákonem i proroky, Beneš inepte: 
když se pojištuje. 

Item Marc<i> 10: teal aráa 6 ' ItjOovq,444 a zastaviv se, a stanuv, stáv, nepěkně 
i nevlastně. Jiní z potřeby participium in verbum mutarunt,445 Beneš: i zastavil se. 

195b B. Lukáš: 4 4 6 stoje Ježíš; mutato tempore/(195b) participii indecora enallage, t. 
praesens pro praeterito.447 

Mt 4,12 
4 2 9 ut magis [,..] narratione abych to, co bude řečeno, lépe odděli l od předchozího v ý k l a d u 
4 3 0 Mt 6,30 
« i Mt 9,6 
4 3 2 non facit [...] sonorum est nehodí se pro důs to jný styl, a je zvučnější 
4 3 3 Mt 9,8 
4 3 4 Mt 9,33 
4 3 5 per circumlocutionem pomocí opisu 
« « Mt 7,23 
4 3 7 L 10,41 
4 3 8 Mk 2,5 
4 3 9 viz fol. 181b, pozn. 241 

viz fol. 60b, pozn. 371 
*" L 2,17 
4 4 2 est subito transeuntis actionis vyjadřuje rychle míjející č innost 
4 4 3 P* 3,21 
4 4 4 Mk 10,49 
4 4 5 participium in verbum mutarunt participium změnil i na slovoso 
**» viz fol. 60b, pozn. 371 
4 4 7 mutato tempore [...] pro praeterito. z m ě n o u času participia (vzniká) nehezká z á m ě n a , 

tot iž př í tomný čas mís to minulého. 
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To Qtf&év,446 Erazmus vyložil (Mat(thaei) 2 a jinde): quod dictum fuerat, Hieron-
•(ymus)449 quod dictum est, Beneš pak expressit Eraemum,4 5 0 cožpovědlno bylo, položiv; 
ješto český výborně může vyloženo býti povedeni, ač sic ještě vlastněji (ale neobvykle 
a tvrdě, horridius)451 český by se mohlo říci: pověděné od proroka; jako kdyby takto 
řekl: Přljdet na ně pověděné, t. trestání neb zahynutí. Nejvlastněji však měl by vylo-
žiti řečeni, neb řečené, než není obyčeje mluviti tak. 

Ařj) (JajiTio&évreg ijiavrov,452 nebyvše pokřtěni od něho. Latiník nemůž tak bystře 
říci a vlastně; ač Castalio453 napsal: non loti ob illo, ale kde to slovo nebyvše? 

1 Pet<ri> 2: éxAsxxóv X(ůov,4SA vybraný, výborný kamen; na výbor, staří. 
'E$Qé&r),4SS Era6mus: dictum fuerit (Mat<thaei)» 5), Vulgáta: dictum est. Beneš po 

Erazmovu: povědlno bylo. Ale může vlastněji i případně dosti, takto býti vyloženo, 
jako naši staří vykládali: řečeno, et servabuntur radicales literae, ita ut eit eaďem vox 
prorsus;45*/(196a) jakož původ těch obou slov seu thema idem est457 qéo), Q&, ryčím, 196a 
řičeli, t. mluviti, kdež mnoho lidí mluví, v plzeňském kraji slovo obvyklé; odtud 
staré slovo ryk, t. zvuk neb jek od mnohého lidu mluvícího (řičícího) slyšel; na Moravě 
refertur ad aquam,458 ryčí potok neb voda; a to jest prve z řeckého £éa>, fluo; odtud i to 
slovo jde: říkám, řekl, řečeno.4*9 — Mat<thaei> 7: igovoív / I O Í , 4 * 0 řkou mi mnozí 
v onen den etc. 

Mat<thaei> 26e: jako na lotra etc. <bg inl Xfíorrfv;461 řek-li by in latronem, inepte 
diceres;4*2 ale u nás říkáme: na lotra, na nedvěda, na pivo etc. 

Mat<thaei> 10: ftavaráaovoiv463 etc, Erasmus: mořte afficient. A Beneš hned za nim 
chtěl ad verbum, i položil nečeský: a smrti zhubl je; to by byla česká phrasis. Někteří 
staří též tak vykládali, jiní pak: smrti je tryzniti budou. Pražští naposledy položili 4* 4 

zmorduji; neni zle, ale vlastně ad verbum ex gr&cco:465 usmrtí; nebo ůávaxoQ jest smrt. 
Latině kdyby chtěli také vlastně říci, nešetříce pěknosti, mohli by ad verbum říci 
mortificábunt. 

"H£a) inl oé,466 přijdu na tě, t. přijdu k tobě nenadále, Apoc<alypsis> 3, ač velmi 
vlastně a pěkně; latině nemůžeš tak říci, než prostě:/(196b) veniam ad te. 196b 

ápaye 4 6 7 Mat<thaei> 7, Beneš za Erazmem jda: protož po ovotci jich piznáte; 
ne zle, ale vlastněji takto: a tak tedy po ovotclch etc. A takéf by takto pěkně, et quod 

*** Mt 2,15.17 
« » ve Vulgátě ; viz fol. 31a, pozn. 199 
•'o expressit Erasmum vyjádřil (tj. přeložil) Erasma; srov. fol. 4b, pozn. 30 
4 5 1 horridius kostrbatěj i 
4 " L 7,30 
4 " viz fol. 182a, pozn. 252 
4 " 1 Pt 2,4.6 
*io Mt 5,21 
4 5 4 et servabuntur [...] prorsus a zachovají se k m e n o v é hlásky, takže to bude téměř totéž 

slovo 
* " seu thema idem est neboli základ je t ý ž 
4 5 8 refertur ad aquam vztahuje se na vodu 
« » srov. fol. 57a, pozn. 330 
4 4 4 Mt 7,22 
« ' Mt 26,55 
4 4 2 inepte diceres nepěkně bys řekl 
4 « Mt 10,21 
4 4 4 viz fol. 181b, pozn. 241; 103b, pozn. 937 
4 4 5 ad verbum ex graeco doslova z řeckého 
4 4 4 Zj 3,3 
4 4 7 Mt 7,20 
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ad sententiam, proprie,468 mohlo býti vyloženo: I zdaliž jich tedy nemůžete poznati 
po ovotcich jejich. A v obecném mluvení mohl by pěkně říci: / nu hle tedy po ovotci 
etc. — Noster Lucas4 6 9 in simili particula aberravit 4 7 0 Iaoobi 5a: čiňte boháči411 

Sed hac de re tandem.472 

Mat<thaei> 6: obraťte oči,413 Beneš vyložil Erazma následuje, kterýž dí: vertite 
oculos, ale z řeckého velmi vlastně a slušně vyložíš: popatřte neb pohleďte, ě/ifiMipov; 
particula haec po, addita verbo hledte, propriissime exprimit graecum verbum.474 — 
A takž podobně Luc<ae) 18g: ávafiXéyov,415 prohledni, latině recipito visum,416 

ne tak blízce k řeckému jako český. 
Ibidem níže, neque graecum textům neque Erasmum expressit:477 rí neqi-

paXXojfieůa,4™ quibus operiemur, Beneš: kterého byste oděvu užívali. Mohl by někdo 
přidati, totiž lindyšového-li419 či flanderového480 etc, vlaského či českého etc. Ale 
vlastně podlé řeckého slova může býti řečeno: čím byste se pfiodívali a nebo přioděli. 

197a Pakli/(197a) chceš jinak, več byste se oblékli, obtáčeli, co byste na se vzali. 
Item, to slovo řecké áeróg481 generis masculini, velmi vlastně se můž vyložiti 

u nás když díme vorel; nebo to jest aero; yvtfotos, t. ne nějaká neb lecjakás kaně, 
ale ten pravý orel jichž velmi málo jest v našich koutech; orlice sou kaně, rozdílné 
od pravého orla, to vše latině slově aquilla. — Item, to slovce áXXá, velmi vlastně 
můžeš někdy vyložiti, servatis literis radicalibus:482 ale. 

Luc<ae) 23f: oxórog,483 stala se tma, latině tenebrae, vykladači čeští, následovali 
latinského slova, a vykládali tmy; ješto nemluvíváme tak: tmyt sou nám, ale tma 
tě nám, větší tmy, bude velmi tma. 

L a t i n s k á slova (a nebo z p ů s o b o v é m l u v e n í ) s č e s k ý m i 

Ablativus instrumenti 4 8 4 

V té věci má řeč česká všudy tak veliký dostatek jako latinská. Nebo říkáme, 
197b vlastně mluvíce, Krystus Pán božstvím oslaven, smrtí, potupen;49*/(191b) někdo uměním 

zaveden, čáry a nebo bláznovstvím pomámen. 

4 6 8 et quod [...] proprie a co do smyslu správně 
**> viz fol. 60b, pozn. 371 
4 7 0 Noster Lucaš [...] aberravit N á š Lukáš se v p o d o b n é částici zmýli l 
4 7 1 Jk 5,1 
4 7 1 Sed hac de re tandem. O té to věc i jen toto. 
4 « Mt 6,26 
4 7 4 particula [...] graecum verbum. tato částice po přidaná ke slovesu hledte velmi přesně 

vyjadřuje smysl řeckého slovesa. 
4 7 5 I, 18,42 
4 7 6 v Bezově překladu 
4 7 7 Ibidem níže [...] expressit Tamtéž níže nevyjádři l po česku ani řecký text, ani Erasma 
4 7 8 Mt 6,31 
4 7 9 lindysového od l indyš (z n ě m . lúndisch = londýnský) , angl ická látka 
4 , 0 flanderového od flander (z míst . jm. Flandern = Flandry), flanderská látka 
*» Zj 4,7 
4 8 2 servatis literis radicalibus se zachován ím k m e n o v ý c h hlásek 
4 8 3 L 23,44 
4 8 4 ablativus instrumenti ins trumentá l ; srov. fol. 19a, pozn. 120, 64a, pozn. 411 
4 8 5 srov. bratrský kancionál z r. 1541, D 19, p íseň Lukáše Pražského nebo Beneše B a v o r y ň s k é h o 

Vesele Boku zpievejme, jemu (est chválu vzdávejme 
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Mat<thaei> 26g: Bacillis eum ceciderunt,486 hůlkami jej bili. Item v ůbec říkáme: 
Manil ho metem, vulneravit eum gladio. Item: Proboden jest oítlpem, confossus est 
cuspide vel hasta. 

Ad Rom<anos> 5a: Gloriamur in spe gloriae Dei, 4 8 7 éríéXntdi, chlubíme se nadějí 
•slávy Bolí, to jest, chlubíme se tím že máme naději k slávě. Aě by se tu zdáti mohl 
někomu byti rozdíl, utal mečem, chlubíme se naději. Meč jest nástroj sekání neb utětí, 
ale nástroj chlubení, jest řeč honosná, a vysokomyslná, a ne naděje. Id est: Chlubíme 
se mluvením nebo vypravováním toho tak velikého štěstí, to jest, že tudíž k tomu 
přijíti má aby nás Bůh do své slávy přijal, tou svou slávou oslavil anebo slavné 
učinil. Sed referatur ablativus iste, non ad vocem sed ad intellectum ut fit in synthe-
B Í ; 4 8 8 i bude tento smysl: že sme tak v našich ouzkostech a pokušeních dobromyslní, 4 8 9 

a hrdinští, i dosti potěšení v svém srdci čijeme. Toť není pro spoléhání na nějaké 
lidské pomoci, ale pro samu které sme došli naději, k věcem příliš velikým a slavným. 
Item fide statis,490 věrou stojíte. Ad Hebr<aeos> 11: věrou Ábel obětěl491 etc./(198a) 
Atque hac ratione, etillud Řom<anos> 5b eleganter exprimi potest:492 aoj&Tjaó/ieůa 198a 
év rfj £cofj avrov,493 salvabimur per vitam ipsius. Sic podlé řeckého textu: v Životu 
Jeho, podlé latinského: skrz život jeho. Ale zato mám že by se neublížilo textu, kdy­
bychom řekli životem jeho; aby sentencí takto stála: Smířeni sme s Bohem smrtí 
syna jeho a spaseni budem životem jeho. Ipse enim est vita nostra et longitudo dierum 
nostrorum.494 A svatý Ján: v něm život byl49S etc. 

Podobně jako se může říci: ceciderunt in gladio,496 padli v meíi, t. zmordováni sou 
mečem; Němec by řekl s mečem, s nožem etc. 

Bom<anos> 5a: kterouž stojíme,491 per quam stamus, ěv r) éoriřjxafiev. — A níže, 
b: ospravedlněni jsouce krví jeho,498 sanguine, év rá alfiati aŮTov. 

Někdy participium in nomen mutare possumus:499 Marc<i> 14: zrádce pak (zrazující, 
ten jenž zrazoval) dal jim znamení.*00!'(198b) 198b 

O z p ů s o b í c h , de phrasi 
(imo et verbis quoque)S 0 1 

II. r o z d í l u 
To jest o těch kteříž latině nebo řecky etc. dobře vznějí, ale v náš jazyk český 

nemohou tak býti přeloženy vlastně ad verbum, bez nějakých proměn a nebo okolků, 

*** Mt 26,67 
R 5,2 

<88 Sed referatur [...] in synthesi Ale tento ablativ n e m á b ý t v z t a h o v á n k urči tému slovu, 
ale k v ý z n a m u , jaký m á celek (tj. n e m á b ý t doslovná překládán) 

4 8 9 dobromyslní dobré mysli 
4 9 0 2 K 1, 24 
4 9 1 Žd 11,4 , 
4 9 2 Atque hac ratione [...] potest A t í m t o způsobem lze v k u s n ě vyjádřit i onen verš Ř í m . 5b 
4 9 3 R 5,10 
4 9 4 Dt 30,20 
4 9 3 J 1,4 
49< Ž 77(78), 64 
4 9 7 R 5,2 
4 9 9 R 5,9 
4 9 9 N ě k d y participium [...] possumus N ě k d y participium m ů ž e m e změni t na jméno 
>°° Mk 14,44 
5 0 1 de phrasi (imo et vorbis quoque) o vazbě (ba i o slovesech) 

[199] 



sine circumlocutionibus etc. aut sine mutatione alicuius accidentis.502 Čehož nešetřil-li 
by kdo, committet latinismum, = ex bonis latinis faciet boěmica inepta, et non 
interpres sed corruptor erit.5 0 3 A tak své dobré a pobožné práce tím zvoškliví lidem, 
a sebe připraví o nemalý díl užitku, pro kterýž tu práci před sebe vzal. Jako se tak 
nejedněm s veliké částky přihodilo; což z níže položených příkladů, jasně se spatřiti 
bude moci. 

Dobře jest povědíno Lucae 4a: iv ariyjufj %QÓVOV,5M in puncto temporis. Ale 
český zle by řekl v maličkém kousku času a neb v mrvě času, v punktu času et3. Dobře 
pak díš český: v okamžení, v velmi malé chvíli, pojednou etc. 

199a Item Lucae 8b: ne credentes salvifiant;sos obyčejně vykladači čeští vykládali:/(199a) 
aby věříce spaseni nebyli. Beza:S 0 6 ne quum crediderint serventur, to jest: aby fen ad 
kdyby uvěřili nepřišlo k tomu že by spaseni byli, Castalio:507 ne credant atqve ita 
salvi fiant.sos Erasmus in Paraphrasi:509 Diabolus toUit ex animis illorum quod audie-
rant, et impiis suggestionibus obsistens ne salutem assequantur.510 A níže, subito advolans 
sublegit prius quam inhaerescat animo, ut nihil iam referát audisse.511 Beneš, ne dobře 
srozuměv svému Erazmovi, položil: aby věříce nebyli spaseni. V Pražské poslední 
biblí 5 1 2 dobře položili: aby nevěříce spaseni nebyli. Aniž lze jinak lépe toho vyložiti. 
Nebo vlastně smysl slov latinských, těmi českými se předloží; ačkoli veluti per con-
traria.5 1 3 

Ablativus casus participii 

si ve singularis sive pluralis numeri cum suo adiuncto nomine vel pronomine, 
to jest duo ablativi consequentiam designantes, bohemice proprie et ad verbum 
reddi non possunt, nisi per circumlocutionem.514 Caenante ipso, když on večeřel. Zle 
by řekl večeřejicího neb večeřejicímu jemu. Caenantibus eis, když oni večeřeli, zle by ře­
kl večeřejícím jim. — Mat<thaei) 6: aov de TIOIOVVTO; iÁer/fiooévrjv515 te faciente ele-
mosynam; tebe činícího almužnu, ad verbum, ale nečesky, a protož musíš circumlo-

199b qui: 5 1 6 ty pak když činíš alj(199h)mužnu, a neb ty pak čině almužnu. — Marci 14-

3 M sine circumlocutionibus [...] accidentis. bez opisů nebo beze z m ě n y některé vedlejší 
okolnosti. 

!<>3 committet latinismum [...] corruptor erit. dopust í se latinismu = z dobré latiny udělá 
nepěknou češt inu, a bude tedy jazyk kazit a nikoli překládat. srov. fol. 132a, pozn. 1292 
L 4,5 

3 0 3 L 8,12 
3 M viz fol. 144b, pozn. 1434 
5 0 7 viz fol. 182a, pozn. 252 
sos ne credant [...] fiant. aby neuvěři l i , a nebyli tudíž spaseni. 
*<*> viz fol. 54b, pozn. 310 
3 1 0 Diabolus [...] assequantur. Ď á b e l bere z jejich duší to, co uslyšeli , a bezbožnými vnuknut í ­

mi jim brání dosáhnout spásy . 
3 , 1 subito advolans [...] audisse. náhle se přižene a sbírá (s lyšená slova), dříve než utkv í v pa­

mět i , aby už nezáleželo na tom, že je slyšeli . 
3 " viz fol. 103b, pozn. 937 
3 1 3 veluti per contraria. jakoby opakem. 
5 1 4 Ablativus [...] circumlocutionem. Ablativ participia v jednotném nebo m n o ž n é m čísle-

s př ipojeným jménem nebo zájmenem, to jest dva ablativy označující důsledek, se do češt i ­
ny nedají náleži tě přeložit doslova, lze to udělat pouze opisem. 

3 1 3 Mt 6,3 
5 1 6 circumloqui použít opisu 
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et Mat<thaei> 17 ím avrov XaXovvxoq 5 1 1 adhuc eo loquente, když on ještě mluvil. 
Staří: a když on ještě mluvlše etc, cum adhuc loqueretur. — Item caenantibus eis, 
večeřejlcím jim, když oni večeřeli. — Item latině dobře díá: Erasmo interproete, ale 
český díš-li Erazmem vyložený, zles řekl. Item, ab Erasmo restauratum, Erazmem 
napravený Zákon.516 Philomát tak mluví v své Etymologí, nepěkně, inepta phrasis 
in nostra lingua. Sed hac de re alibi iam dictum est.510 — Nýbř mnohá participia 
řecká, nemohou tak ad verbum propriissime býti vykládána. 5 2 0 Marci 1: xal fjv xr\-
qiaaoyv521 byl káže a nebo byl kázaní činí. Lépe jest mutare participium in verbum,522 

a říci: / kázal v školách jejich. Než někteří toho způsobu často i v obecném mlu­
vení užívají, admittentes barbarismum.523 Jako: abychom byli bdící, a dobře činící, 
abyste byli neprotivící se. A zdať není dosti pěkně povědíno: abychom bděli a dobře 
činili, abyste se neprotivili. 

Item, někdy participia nemohou vlastně vykládána býti; ale Joco primitivorum 
musejí frequentativa býti dávána. S 2 4/(200a) Jako accedens, přistupuje, veniens, 
přicházeje. Ut Hebr<aeos) 9: ale Krystus přicházeje515 a neb přistupuje. Praští 5 2 6 200a 
nevlastně položili: přistojícl. Latině: accedens (a ne astans) ó naQayevó/xevoí. — 
Item Ioan<nis> 8: ěarojaa,521 velmi nesnadně může vyloženo býti aby vlastnosti 
se neoblížilo. Beza vyložil stans;528 ale tu již tempus praesens ponitur pro praeteri-
to. S 2° Castalio530 též položil astans,531 in nostra versione boh<emica> positum est 
stojeci.532 A aniž může lépe český býti vyloženo; neb řek-li by stojící, to by bylo již 
ne participium ale nomen participale.533 Ale dí někdo: Proč nedíš vstávši? R<espon-
deo>: Et agrestis esset sermo et affectatus, a k tomu non cohaereret.534 Nebo když 
díš: stávši mlčela neb stávši přisahala, plakala etc; nepřidáš-li tedyt, bude necelá 
sentencí. Než kdyby řekl postavená uprostřed, to by &píše mohlo stati. 

Comparativi qui non tam augmentům quam diminutionem quandam signi-
ficant, často nemohou než per circumlocutionem reddi5 3 5 (ač někdy jiným způsobem 

» 7 Mk 14,43; Mt 17,5 
» 8 viz fol. 117b 
>19 inepta phrasis [...] dictum est. v našem jazyce n e v h o d n ý obrat. O té to věci jsem v š a k j iž 

promluvil jinde. viz fol. 118a 
* 2 0 nemohou tak ad verbum propriissime b ý t i v y k l á d á n a . úplně správně se nedají překládat 

dosslova. 
5 2 1 Mk 1,39 
5 2 2 mutare participium in verbum změni t participium na sloveso 
5 2 3 admittentes barbarismum dopouštěj íce se hrubé jazykové chyby. 
3 2 4 loco primitivorum [...] b ý t i dávána . mís to základních sloves se musejí už ívat Blovesa 

frekventat ivní . 
1 2 5 Žd 9,11 
5 2 8 viz fol. 181b, pozn. 241; 103b, pozn. 937 
s " J 8,9 
5 2 8 stana stoje, stojící; viz fol. 144b, pozn. 1434 
5 2 5 tempus praesens [...] praeterito. mí s to minulého času se klade čas př í tomný. 
3 3 0 viz fol. 182a, pozn. 252 
9 3 1 astans stoje, stojící u něčeho 
5 3 2 in nostra versione bohemica positum est stojeci. v našem českém překladu je položeno 

stojeci. BTOV. fol. 103b, pozn. 942 
5 3 3 nomen participale participiální adjektivum (tj. zpřídavnělý přechodník) 
5 3 4 Respondeo [...] cohaereret. Odpov ídám: Byla by to řeč jak nevzdě laná , tak i strojená, a 

k tomu neměla by náležitou souvislost. 
5 3 9 Comparativi [...] reddi Komparativy, které neoznačují vyš š í , nýbrž spíše nižší s tupeň 

vlastnosti, často nemohou b ý t přeloženy než opisem 
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200b ponašsku venuste transferuntur536o čemž napřed fol. [192a]). Beneš vyložil/(200b) 
to slovo K Řím<anům> 15: audacius, roXfirjQÓteQOv13'7 směleji. U nás meram compa-
rationem et augmentům significat, et non diminutionem.538 Protož lépe by bylo ci-
rcumlocutione uti 5 3 9 a říci: drobet směle. Est infirmior, jest drobet nemocný. 

Tempus praeteritum imperfectum, 5 4 0 také se nechce trefovati. Jako: 
venerunt ad eum přišli k němu, veniebant přicházeli. Ale to slovo jest aliunde mutua-
tum, t. a frequentativo přicházím.'41 Věz o tom napřed. 5 4 2 

Formae loquendi impersonales, quae apud latinos sunt usitatissimae,543 

v češtině se ne všudy a ne vždycky trefují. Nebo zle by řekl: Quid agitur? Docetur. 
Co se dělá? Učí se. Amphibologia544 by tu byla; neb takž také vyložiti by musil jiné 
slovo, t. indicativum activi in tertia persona singulárem: 5 4 5 studet učí se. Protož 
musí per circuitionem aut resolutionem546 takto povědíti: Nu což děláte? I odpovíš 
(místo toho slova vM se): Ted se učíme a nebo Učíme se. Item percutitur neříkej bije se 
(neb to slyše někdo, pomyslil by, že sám se kdos bije); ale řekni si vis simili forma 

201a uti, S 4 7 provodil'(201a) se pranice; pakli chceš simplicius et usitatius,548 tedy rci pereme 
se, biji se etc. Marci 14: ta slova traditur JUius hominisS49 vyložíš-li vydává se, neb 
zrazuje se, jako Beneš; bude nesrozumitedlně, nebo jest to á/i^tjSoAór,550 obrátiti se 
může i jinam. Jako: Svou řeči se ten člověk sám zrazuje. Staří vykládali per futurum551 

zrazen bude, vel vydán bude. Ale nejslušněji by takto vyložiti se mohlo, kdyby nebylo 
0 starý zvyk: Aj zrazuji Syna člověka. — Item, jedenS52 vyložil ta slova: A baptismo 
censetur Christianus,553 hned po křtu drží se člověk za křestana; est merus latinismus.554 

Lépe díš drlán býti má a nebo mají jej za křestana. Ač proto někdy některá mohou 
1 vykládána býti má a nebo mají jej; neb se mluvívá tak. — Bojuje se, luditur, hrá se, 
leda se hrálo. Někteří pak xaxófyXoi aut rudiores,555 chtějí sobě formovati locuti-
onem irnpersonalem55* beze vší potřeby, z toho slova marně přidaného jeden. Říkají 
takto: A cot jeden ví kam jiti když tam nebýval. Nemůž se jeden najlsti a napiti aby 

3 3 4 venuste transferuntur p ů v a b n ě se překládají 
5" B 15,16 
53» meram comparationem [...] non diminutionem. označují pouze srovnání a vyšš í , nikoli 

nižší s tupeň srovnání . 
3 3 9 circumlocutione uti uži t i opisu 
5 4 0 Tempus praeteritum imperfectum Minulý čas n e d o k o n a v ý 
MI aliunde [...] přicházím. v y p ů j č e n é odjinud, tj. od frekventat ivního slovesa přicházím. 
' « viz fol. 111b 
3 4 3 Formae loquendi [...] usitatissimae Neosobní způsoby vyjadřování , které jsou hojně 

u ž í v á n y lat in íky 
3 4 4 amphibologia dvojznačnost , v íceznačnost 
5 4 3 t. indicativum [...] s ingulárem tj. oznamovac í způsob č inného rodu v třetí osobě jednot­

ného čísla 
3 4 6 per circuitionem aut resolutionem oklikou nebo rozvedením 
3 4 7 si vis simili forma uti chceš-li už í t podobného způsobu 
3 4 8 simplicius et usitatius prostěji a obvykleji 
3 4 » Mk 14,21.41 
5 3 0 áfMpifioXáv dvojznačné , v íceznačné 
3 5 1 per futurum budouc ím časem 
3 3 2 Vartovský; viz fol. 159b, pozn. 1618 
3 3 3 Erasmus, Paraphrasia in Evangelium S. Matthaei; viz fol. 159a/b 
3 3 4 est merus latinismus. je č i s tý latinismus. 
3 3 3 xaxó^TjXot aut rudiores špatn í napodobi te lé nebo m é n ě vzdělaní 
3 , 6 locutionem impersonalem neosobní vazbu 
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Sed haec louctio i a m fere rescribitur, 9 3 7 pro Časté j i od m n o h ý c h u ž í v á n í . 

nebylo svády. Mohl by se jeden zabiti. Div se jeden nepřetrhne etc./(201b) Verštatní 201b 
locutio, tam může trpína byti, ale ad theologos non pertinet,558 neb jest to germa­
nismus. Někteří místo toho slova jeden, užívají člověk. Cot Člověk ví. Musí člověk, 
snésti etc. Est quidem tolerabilior locutio, at aeque noo elegans;559 k běžnému mlu­
vení nezle se hodí. Vážní lidé a rozumní takto říkávají místo toho: Kdot ví co je to? 
Item: Musí to vše snášíno, neb snešenc býti. Item. Nemůž ani pokrmu ani nápoje 
•užíváno byti bez svády etc. Jiní také ani jednoho ani druhého z těch slov užívají, 
ale říkají takto: Nelze se vystříci. Nelze se zdrželi. Nemůže (t. nemůže člověk) se mu 
vymluviti, tak predce obdržuje hostě etc. A tenť způsob není zlý. A však dosti pěkně 
se dí: Již hle neuslyšíš téměř o ničemž dobře rozprávěli, t. neuslyší se. Item: Vejdeš-li 
•do kcstela, neuzříš tam mnoho lidu, půjdeš-li do krčmy, tam divně lidíS6° nalezneš; 
t. vejde-li se, uzří se, půjde-li se, nalezne se. 

Též persona tertia passivi 5 6 1 nechce se dobře trefovati. Jako, Act<orum> 17: 
•colitur Deus,562 Beneš vyložil: ctí se Bůh, nedobře; vlastnost zachovati chtěje fecit 
duram orationem ac incomptam, et dubiam,563 neb by někdo myslil snad, že se tu 
mluví o tom,/(202a) jak sám se (neb sebe) Bůh ctí; mohl by říci raději, resolvendo 202a 
orationem:564 aniž jej ctí ruce lidské. — A jinde, Mat<thaei> 15: zle se od dabla trápí?61 

Daleko by slušněji per activum566 vyložil takto: dceru mou velmi trápí ďábel. — 
Mat<thaei> 26: Filius hominis traditur,567 zrazuje se. Lépe vyložíš per futurum:S68 

zrazen bude a nebo zrazují, ut vulgo loquuntur.569 — Luc<ae> 7: malomocní se čistí.570 

Lépe: očištěni přijímají. Ač Beneš řekl: umítá se; ale také by tak mohl říci: snědlo se. 
Marci 14: Filius hominis traditur,571 Syna člověka zrazují; inepte by řekl zrazuje se. — 
Luc<ae> 3: exciditur,572 vytíná se; lépe podle naší phrasi vytínají. Ego posui futurum 
pro praesente,573 pro starý zvyk. — Item, jeden též vyložil: Deus qui a me laudaris, 
Bože jež se ode mne chválíš. — Item, Efes<ios)> 5: impleamini,574 naplňujte se Duchem 
svatým. Lépe: naplněni buďte Duchem svatým; a neb plni buďte Ducha, to jest, darův 
Božích duchovních (jako by řekl) radse nežli vína, nebo víno zplozuje radost neb 
lítost a vesselí hříšné, ale darové ducha Páně, rozmnožují v srdci člověka radost 

J " Sed haec [...] rescribitur Ale tato vazba se již v íceméně připouští 
9 9 8 ad theologos non pertinet t e o l o g ů m nepřísluší 
9 9 9 Est quidem [...] non elegans Je to sice vazba přípustná, ale rovněž není v k u s n á 
9 4 0 d ivně lidí neobyčejně mnoho lidí, až napodiv mnoho lidí 
i6> persona tertia passivi třet í osoba trpného rodu 

Sk 17,25 
9 6 3 fecit duram [...] et dubiam dopustil se v ý r o k u tvrdého a neohrabaného, a nadto ještě 

dvojznačného 
s t * resolvendo orationem rozveden ím v ý r o k u 

9 6 9 Mt 15,22 ,) 
366 p e r activum č i n n ý m rodem 
« 7 Mt 26,24.25 

3 6 8 per futurum budouc ím č a s e m 
9 6 9 ut vulgo loquuntur jak se obecně říká 
9 7 9 L 7,22 
9 7 1 Mk 14,21.41 
2 7 9 L 3,9 
9 7 3 Ego posui [...] pro praesente Dal jsem čas budouc í mí s to př í tomného B l a h o s l a v ů v 

překlad N o v é h o zákona z r. 1568 (viz fol. 103b, pozn. 942) m á vyťat bude 
Ef5,18 
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lítost, utěšení, a vesselost svatou, jakož příklad na Panu kterýž se byl rozvesselil 
202b v duchu.575/(202b) — Item Korint<hios> 14: arguitur ab omnibus,576 Beneš vyložil 

tresce se ode všech, někteří přemáhá se ode všech. Lépe takto: Ale kdyby všickni pro­
rokovali (t. obvyklým jazykem) a všel by mezi ně nikdo nevířící neb neučený, i byl 
by ode všech přemáhán (i v své mysli jimán) a ode všech rozsuzován 
nebo souzen. — Item Galat<as> 3: Benedicuntur cum fideli Abraham. 5 7 7 

Požehnávají se s věrným Abrahamem. Někdo by rozuměl takto: Jakož 
věrný Abraham sebe požehnal, tak i oni požehnávají sebe svatým křížem etc. Beneš 
lépe vyložil: požehnáni bývají etc. — Též i to slovo obmývají se, neb umývají se, 
lavantur. Lépe takto: lavant se ipsos, myjí se sami; lavantur, myji je, aneb obmyváni 
bývají, a neb docházejí obmytí; bude češtěji a srozumitedlněji, a nebude žádná amphi-
bolia.578 Licet ponetur hac ratione frequentativum pro primitivo per enallagen579, 

a dobře, v takové potřebě. — Item, Mat<thaei> 26: traditur,580 Syn člověka se zrazuje 
v ruce hříšných. Lépe by řekl Syna člověka zrazuji v ruce etc. U latiníků díš-li produnt 
et subaudies homines,SB1 bude barbarismus; ale česky se tak mluví obyčejně, nempe 

203a verbum sine nominativo,582/(203a) obloupili jej, zabili ho, oběsili ho etc. Mistr Jan Hus 
v Postilli, v kázaní w: Toho slova český jedním slovem podobně k rozumu nemohu 
vyložiti, nebo řek-li bych non iudicatur, nesoudí se, to slovo vztahuje se k jinému 
rozumu. Pakli bych řekl není souzen, t. non est iudicatus. Pakli dím nebude souzen, 
to jest non erit iudicatus. I zdálo mi se lépe říci, že kdož věří v něho nesoudí ho.5BS 

I tak summou, vejklad passivi huius ad verbum,584 jest nezpůsobný; dura admo-
dum expositio, et inelegans ac difficilis intellectu; loquendi genus prorsus non imitan-
dum. 5 8 5 Také nesnadně můžeš česky vyložiti 
tertiam personam imperativi , 5 8 6 ale musíš enallagen učiniti, et pro tertia 
ponere eecundam.587 A trefí se dobře takto: faciat quae vult, tón co chce. Aut per 
modům permissivum:588 nechat učiní co chce. O tom síře napíši při enallagi etc.58* 

Item, coniunctivus. Cum fuerim, když bych byl, quidam inepte sic reddunt;590 

lépe takto: ješto sem byl při něm a neb při tom člověku. Cum quotidie vobiscum fuerim 
in templo,591 když na každý den s vámi býval sem (tak vyložil jeden). Jiní: poněvadž 

»" srov. L 10,21 
«« 1 K 14,24 

Ga3,9 
5 7 8 amphibolia dvojznačnos t , v i ceznačnos t 

Licet ponetur [...] per enallagen Ačkoli se v t a k o v é m případě bude klást sloveso frekven-
ta t ivn í místo základního z á m ě n o u 

'8° Mt 26,45 
5 8 1 díš-li produnt [...] homines díš-li produnt ( „vydávaj í" ) a rozumíš t í m lidé 
5 8 2 nempe verbum Bine nominativo tot iž sloveso bez 1. p á d u (tj. podmětu) 
J « Čtenie 31, XT ponděl í po svě t i em duše (S. Jan v 3. kapitole); (Erben II, 21f>-216) mís to se 

t ý k á J 3,18; viz fol. 180a, pozn. 219 
5 8 4 vejklad passivi huius ad verbum dos lovný překlad tohoto trpného rodu 
5 8 5 dura admodum [...] non imitandum. je to v ý k l a d příliš t v r d ý , n e p ě k n ý a t ěžko pocho­

pi te lný; způsob vyjadřování rozhodně n e h o d n ý napodobení . 
5"> tertiam personam imperativi třetí osobu rozkazovacího způsobu 
5 8 7 et pro tertia ponere secundam a mís to třetí osoby d á t druhou 
5 8 8 Aut per m o d ů m permissivum Nebo způsobem p ř í p u s t k o v ý m 
"» viz fol. 248b 
5 9 0 quidam [...] reddunt někteří n e v h o d n ě vyjadřuj í takto 
*» L 22,53 
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nempe B . I. A<ugusta>592 

na každý den býval sem s vámi; i to nedobře. Nebo/(203b) na tom místě to slovo 203b 
cum mělo vyloženo byti ješto; a tak by se k řeckému smyslu lépe a vlastnějí trefilo 
etc. I byl by tento smysl vlastní té řeči Páně ukázán: I což se to děje že ste ke mně 
přišli v noci abyste mne jímali? Jste-li spravedliví (to jest, jako v ůbec říkají: jste-li 
dobří) pročež ste mne ve dne v chrámě nejali ? Ješto sem s vámi tam na každý den 
býval, kázání čině, (anebo činiv). — Item, ta slova Ad Corin<thios> 9: cum non 
sim absque lege,593 když nejsem bez zákona. Lépe jest říci: ješto sic nejsem bez zákona. 
A nebo verštatním způsobem, phrasí a nejsa sic bez zákona. — A níže: ut omnino 
aliquos salvem,594 vyložil abych naprosto některé spasil. Lépe takto po česku: abych 
vzdy některé spasil. Ač můž to slovo omnino také býti tak vyloženo někdy: omnino 
nihil, naprosto nic, a neb zhola nic. Jako Mat(thaei) 5. Ne iuratis omnino,S95 nepřisaha­
li ovšem a nebo všelikterak, jakýmkoli způsobem, ale dosti míti na prostém oznámení 
to jest, a není. 

Item infinitivus. Jako: exire, exivisse, vel exiisse, řecký jest Srí nagá oov 
íšřjMov,596 Vulgáta: quia a te exivi.i'(204a) Erazmus lépe: quód a te exivi. A z toho 204a 
Beneš dobře a vlastně: že sem od tebe vyšel. Tigurini5 9 7 jinou phrasin položili, uchýlivše 
se od řečtiny, (quod ad phrasin)598 1. me vero a te exisse. A vykladač, 5 9 9 chtěv vlastnost 
zaohovati, a zaveden jsa Tygurských textem,600 i vylcžil takto: a poznali mne vyjiti 

nempe B . I. A<ugusta> 

od tebe; velmi nevlastně a nesrozumitedlně, est merus latinismus;601 nesluš'' latiny 
tak hrubě šetřiti, zvláště pak kdež od řečtiny odchází. Item, ta slova Jan 16: Ut arbi-
tretur se cultum praestare Deo,6 0 2 staří vykládali: Domnívati se bude že by tím Bohu 
posloužil; a nezle. Pakli vyložíš takto: tak aby zdál se službu Bohu učinili, erit lati­
nismus603 a zlá čeština. Zdál se, vox est ficta ad formám passivam inusitate.604 

Daleko, i hláze a pěkněji i vlastněji díš: domnívati se bude že tím Bohu slouží. Však 
na některých někdy místech případně by se mohlo, i toho infinitivům užiti./ 

(204b) Sequuntur 6 0 5 m n o z í p ř í k l a d o v é , z l é h o v y k l á d á n í latiny 204b 
do č e š t i n y 

Ono slovo, Mat<thaei> 18: patientiam hábe in me,606 a neb, jakž Erazmus vyložil, 
esto patiens erga me, Beneš zle vyložil: měj strpení se mnou, jako by chtěl říci: postrpme 

1 9 1 nempe B . I. Augusta to t i ž bratr Jan Augusta; srov. fol. 173a, pozn. 107 
5M 1 K 9,21 
« * 1 K 9,22 

Mt 5,34 
»*> J 17,8 
»" viz 147b, pozn. 1477 
5 9 8 quod ad phrasin co se t ý č e vazby 
5 9 9 Augusta; viz fol. 173a, pozn. 107 
*°° Augusta měl ve vězen i k dispozici pouze Curyšskou bibli 
8 0 1 est merus latinismus je č i s tý latinismus 
8 0 2 J 16,2 
8 0 3 erit latinismus bude to latinismus 
8 0 4 vox est [...] inusitate. je to slovo v y m y š l e n é n e o b v y k l ý m způsobem k trpnému tvaru. 
*° s sequuntur následují 
««« Mt 18,26 
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oba drobet, a neb, poněvadž já trpím, potrpiŽ i ty také se mnou. Non est eleganter bohe-
mice dictum; quia et phrasis bohemioa non e6t, et sententia quoque est corrupta.607' 
Nechybil dobře Erazma, kterýž pilen byl, aby smysl řeckými slovy předložený, 
dobrou a pěknou frází latinskou, k chodu čerstvého bujného a vycvičeného koníka 
podobnou, vypsal; a takž i Beneš, měl české frázi více eetřiti nežli šetřil; ale učinil 
dobrý muž což mohl, pro suo dono, oerte plus quám multi alii desides et pigri ven-
tres.608 Jiný před Benešem vyložil: trpělivost měj nade mnou, i to nepěkně, ač drobet 
češtěji. Sed nimium et ille fuit astrictus ad latina verba et phrasin;609 někdo pře-

205a vrhlý/(205a) mohl říci, že latinu česky mluvil, aut contra;610 někteří vykládali: 
Pane poókej mi; to lépe jest (ač prostě) český povědíno. Ale však nejpěkněji v Biblí 
benacké 6 1 1 stojí: pohověj mi. A chtěl-li by pak kdo mohl by ještě i toho pookřtalto-
vati 6 1 2 a říci: poshovějž mi; ac esset, et propne et eleganter.613 

Starých vykladačů chyb nechci mnoho přípomínati, maličko jen dotknu. Ona 
slova: voluit et reginam comprimere614 vyložil podávili. Tehdáž snad se tomu mohlo 
rozuměti snadně, nyní by tomu ne každý Čech srozuměl. — Item, co iistšího neb 
jasnějšího nad slunce, avšak et hio deficit, i to pohyne.61s — Item Ezech<iel> 34: 
nonne satis vobis erat pascua bona depasci.616 Vatab<lus> : 6 1 7 an parum vobis est, 
quod pascua bona pascimini. Tigurini:618 an leve vobis est, quod pascua bona depascitis. 
Vykladač pak český nový, následovav Tygurskýoh 6 1 9 ad verbum reddidit:620 zdaž 

J . A<ugusta> 

jest vám lehká věc že pastvy eto. Kdyby místo toho slova lehká položeno bylo mílo, 
205b efset significantius;621 málo vám bylo, dobré pastvy etc. To slovo lehká, na tom/(205b) 

místě nevlastně stojí; est merus latinismus.622 V staré Benátské biblí, leta 1488,62* 
jest lépe vyloženo: zda vám nebylo dosti na dobrých etc. V nové Pražské 6 2 4 tež srozu-
mitedlněji: zdali varn nebylo dosti pastvy dobré etc. — Item Luc<ae> 21: et rncrte 

4 0 7 Non est eleganter [...] est corrupta. To není v k u s n ě česky řečeno, poněvadž to není česká. 
vazba a je porušen smysl. 

*° e pro suo dono [...] pigri ventres. podle s v é možnost i , a to j istě v íce než mnozí jiní z a h á l č i v í 
a leniví břicháči. 

«o« ged nimium [...] et phrasin Ale i on se dal přili l ovlivnit la t inskými slovy a vazbou 
•io a u t contra nebo naopak 
4 , 1 viz fol. 64a, pozn. 410 
4 1 1 pookřta l tovat i ozdobit, formálně zlepšit 
4 1 3 ac esset [...] eleganter. a bylo by to správné i vkusné . 
4 " Est 7,8 
4 » Sír 17,30 
4 1 4 Ez 34,18 
4 1 7 Franciscus (Francois) Vatablus (t 1547), vl. jm. Watebled, v ý z n a m n ý francouzský hebraista; 

Robertus Stephanus (Estienne) vydal podle V a t a b l o v ý c h i j iných p o z n á m e k opravenou V u l ­
gá tu , z n á m o u jako Biblia Vatabli (1539—1545). 

4»« viz fol. 147b, pozn. 1477 
4»» viz fol. 173a, pozn. 107; 204a, pozn. 600 
4 1 0 ad verbum reddidit přeložil doslova 
4 3 1 esset signifioantius bylo by to výst ižnějš í 
4 2 1 est merus latinismus. je to č i s tý latinismus. 
«" asi m á b ý t Praíaké; B e n á t s k á bible v y š l a r. 1606, srov. fol. 64a, pozn. 410; pitát je v obou vy­

dáních bible t o t o ž n ý 
4 2 4 Melantrichova bible, viz fol. 103b, pozn. 937 
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afficient ex vobis.62s Právě podlé slov řeckých Cyryští 6 2 6 doplnili takto: et (sunt quos) 
mořte afficient ex vobis. A někteří po nich vyložili nezpůsobně takto: a jsov. kteréž 
z vás usmrtí; velmi nesvětle etc; lépe takto: a zmordují (některé) z vás, i bude vlastně 
podlé řečtiny s náležitým doplněním, a bude i hladká phrasis. — Item Mat<thaei> 
16a: Tiv^gá^ei yág ó ovgavóg,627 ohňuje nebe, t. červená se, a nebo rdí jako oheň. 
Velmi nezpůsobná vlastnost byla by kdyby řekl ut supra ohňuje; admodum ineptus 
esset graecismus.628 — Mat<thaei) 17b: xal oidev ádwaxriaei v/ilv,629 a nic vám 
nebude nemožného; díš-li podlé vlastnosti a nic se varn neznemožní, inepte dices.630 — 
Mat<thaei> 19 et 5 život věčný dědičně obdrží,631 xXr\Qovofff\aei; vlastně, ale nezpů­
sobně obdědí./(206a.) — Mat<thaei) 20b: Příteli nečiním tobě křivdy, érfjge ovx 206a 
ádixój <re 6 3 2 díš-li, vlastnosti šetřiti chtěje: Druhu neonespravedlňuji tě, t. nečinímť 
nepravosti, erit ineptissimus graecismus et barbarismus;6"33 lépe by řekl: Příteli 
nečiním tobě křivdy aneb nechovámt se k tobě nespravedlivě. — Item Mat<thaei> 6: 
volatilia coeli,634 létavci nebeští; lépe ptactvo nebeské. 

Starý vykladač onen, byl vyložil Iac<obi> 5: agite nunc divites,635 čiňte nyní bo­
háči. Item: tuam ipsius animam,636 tvou jeho duši; obé nedobré. — Vide nostram 
versionem637 Mat<thaei> 15: ó xaxoXoy&v,639 zlomluvec, zlořečitel; lépe kdož by zlořečil 
(a nebo lál) otci etc. — Et Mat<thaei> 6: mnohomluvci,639 inusitatum.640 Ale derivata 
odtud quaedam sunt elegantia:641 mnohomluvnost, mnohomluvný, mluvný eto. Jinde: 
spolu věř;6*2 lépe doufej. — Luc<ae> 1 při konci:6 4 3 zimnicujíci;6** lépe trpěci zinmici, 
neb per indicativum : M 5 a měla zimnici. — Mat<thaei> 26: ifiviíaavreg6*6 zhymnovavše; 
lépe sezpívavše. Mat<thaei> 17: mistr váš neplatí cli,6*1 solvit, platí, vlastnosti šetřil 
inconsiderate,648/(206b) a chybil frázi; lépe staří: nedává cla. — Luc<ae> 13 ol oq>£ó- 206b 
fievoi,6*9 id est salvandi, vyložíš-li spasenci, inepte facies;650 pakli per circuitionem6'1 

« " L 21,16 
• » viz fol. 147b, pozn. 1477 
« « Mt 16,2 
* M admodum ineptuB esset graecismus byl by to velice n e p ě k n ý grécismus 
« » Mt 17,20 
•30 inepte dices řekneš to nepěkně 
«3> Mt 5,5; 19,29 
•32 Mt 20,13 
•33 erit [...] barbarismus bude to velice n e p ě k n ý grécismus a hrubý cizomluv 
• M Mt 6,26 
•33 Jk 5,1; viz. fol. 196b, pozn. 467 
«3« L 2,35 
«3i Vide nostram versionem Viz náš překlad srov. fol. 103b, pozn. 942 
«« Mt 15,4 
«3» Mt 6,7 
«<o inusitatum neobvyk lé 
M I Ale derivata [...] elegantia Ale jsou odtud odvozena některá v k u s n á slova 
«" Mk 10,49 
6 4 3 písař, chyba, správně m á b ý t Luc. 4 
*** L 4,38 
4 4 5 per indicativum způsobem o z n a m o v a c í m 
*** Mt 26,30 

Mt 17,24 
4 4 8 inconsiderate nerozvážně 
*•» L 13,23 
4 5 0 inepte facies učiníš n e v h o d n ě 
• ' i per circuitionem opisem, oklikou 
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spaseni býti mající, bude tvrdě; comodissime, ut nos transtulimus:652 těch kteříž 
spaseni byti mají. — Luc<ae> 18b: &vŮQ(onoi 6vo,6S3 dva člověky stupovala sta etc. 
Clověci dís-li, též nezpůsobně; i musíš aliunde mutuari et dicere654 dva muži ačkoli 
to bude ne tak vlastně. — Luc<ae> 2: sláva Páně osvítila je. 6 i 5 Beneš: obbleskla; 
jest i nevlastní slovo i mrzké, et hiulcum et ineptum.656 — Mat<thaei> 21: ex cre 
infantium et lactentium637 etc. V Plzni vyložili: 6 5 8 z oust nemluviátek a sancův. Někdo 
nebystrých uší, a Zákona nesvědomý, 6 5 9 myslil by že pravíš samcův (ne quid turpius 
dicam),660 a také jest drobet obscaena vox,6 6 1 lepší circumlocutio honesta662 než tak 
nezpůsobná proprietas;663 téměř by mohl, chtěl by naschvál ineptire,664 říci lacten­
tium mlečníků aneb mlékařů; proč se nemá, i zvykle i poctivě říci: těch jenž prsí 
požívají. Pakli by se to slovo sanec komu tak líbilo, nechť ho užívá, však literu s 

207a napřed ať odvojí takto: ssancův. — /(207a) Qui non est contra nos, pro no bis est,665 

vyložil-li by: za nás jest, vlastnosti by nevlastně šetřil; diceret aliquis, te latinae 
phraseos esse ignarum.666 — Marci 1: diaqnjfií^eiv rov Xóyov,661 ohlaSovati tu věc. 
U Poláků dobře by se trefilo říci řeč; nebo usitatum est apud Polonos668 místo toho 
slova věc neb věci, říkati řeč, řeči. Béza 6 6 9 praví že jest to hebraismus. Beneš položil 
řeč, ale peccavit contra phrasin nostram.670 — Parcere = odpustiti, pěkné slovo. 
Magister Proxenus, již doktor, latiník dobrý lepší řež Cech, v Praktyce na leto 1559671 

o zemi Uherské psav, phrasin latinám bohemice protulit, neglecta pulchra phrasi 
bohemica672 takto: Aby Pan Bůh ostatkům církve uherské odpustiti a vítězství dati 
ráčil. Latině pěkně by řekl parcere; ale na tom a takovém místě, to slovo parcere 
máš vyložiti milostiv býti ráčil, poshověti. To můž absolute673 tu stati. Ale dís-li 
odpustiti, tedy pro českou phrasin, musíš nětco toho jmenovati co má býti odpuštěno, 

207b jako hříchy její, neb proviněni její etc./(207b) Alioqui positum absolute, ut fecit 
Proxenus, totam gratiam amittet.674 Neque amico pepercit, ani příteli neodpustil; 
tu se zrovnati můž latinská phrasis s českou v vlastnosti i v ozdobě. Vartovský in 

6 5 2 comodissime, ut nos transtulimus nejpřípadněji , jak jsme přeložili my 
«" L 18,10 
4 5 4 aliunde mutuari et dicere v y p ů j č i t si odjinud a říci 
«" L 2,9 
4 5 4 et hiulcum et ineptum kostrbaté i n e v h o d n é 
« 7 Mt 21,16 
« 8 viz fol. 41b, pozn. 251 
4 5 9 n e s v ě d o m ý nezna lý 
4 4 0 ne quid turpius dicam abych to neřekl ještě hůře ( v ý z n a m „ s prominut ím") 
4 4 1 obscaena vox sprosté slovo 
4 4 2 circumlocutio honesta ušlechti lý opis 
4 4 3 proprietas doslovnost, přesnost (překladu) 
4 4 4 ineptire udělat hloupost 
4 4 5 L 9,50 

4 4 4 diceret aliquis [...] ignarum. n ě k d o by řekl, že neznáš latinskou vazbu. 
4 4 7 Mk 1,45 
4 4 8 usitatum est apud Polonos u P o l á k ů je o b v y k l é 
4 4 9 viz fol. 144b, pozn. 1434 
4 7 0 peccavit contra phrasin nostram. prohřešil se proti naší v a z b ě . 
4 7 » viz fol. 73b, pozn. 518 
4 7 2 phrasin la t inám [...] phrasi bohemica vyjádři l česky latinskou vazbu a pominul krásnou 

vazbu českou 
4 7 3 absolute absolutně , nespoji tě , samos ta tně 
4 7 4 Alioqui positum [...] gratiam amittet. Jinak, jestl iže je toho uži to absolutně , jak učini l 

Proxenus, ztrácí to veškerý p ů v a b . 
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Paraphr<asi> 1 Mat<thaei>675 posteaquam comperissent sese non potuisse etc. vyložil 
takto: poněvadž by to shledali; měl říci takto: když sou to již shledali, a neb poněvadž 
sou to shledali, a neb shledavše to etc. — Item latině díš: cum sit homo, ne superbiat,674 

vyložíš-li tak podle phrázi latinské: poněvadž by byl člověk necht nepejchá, zle bude; 
ale máš říci poněvadž jest člověk, mutato modo coniunctivo in indicativum.677 Nadto 
pak dlŠ-li: cům sit homo, když by byl člověk, tu již budeš gruntovně ineptus.678 — 
Mat<thaei> 7. Beneš admisit barbarismum imitando latinám phrasim,679 položiv 
slova tato: vystavil na skálu.680 Erasmus: aedificavit super petram. Není-li impresso-
rova chyba (t. položil-li i místo ě), jakož pak sequens casus ostendit, non typo-
graphum sed interpretem aberrasse;681 tedy zle vyloženo velmi. Na skalu vystavili 
praporec, neb oštíp, neb stůl, neb nádobu ně/'(208a)jakou, jako kuželek;682 mohlo by 208s 
se říci; ale aedificare jest stavětí, vystavěli neb vzdělali. A toť slovo již nestrpí casum 
aocusativum, ale ablativum postulát, 6 8 3 na skále a ne na skálu; jako by latině bylo 
in petra. Nebo toho slova super nelze tu jinak vyložiti než jako in; leč by kdo tak 
byl nesmyslný, urgendo TÓ QTJXÓV,68* chtěl by to slovo super vyložiti nad, i říci nad 
skalu. Item přiletěv luňák nad skalu i spad dolů. A protož může byti dobře, místo to 
Mat<thaei> 7 vyloženo takto: založil dům svůj na skále, a neb vystavěl sobě dům na 
skále, a neb ustavěl dům svůj na skále. — Mat(thaei) 8 s počátku hned xarafi arci.685 

Tu podlé způsobu starých některých, vlastně se mělo vyložiti: sstupujicímu jemu 
shůry; ale šeredná čeština byla by. Staří na pargaméně psaní exemplařové měli 
někteří: a když sjide. A jiní pak per enallagen a když sstoupí shůry; praesens pro prae-
terito imperfecto.686 — Níže: k vecházejicímu do Kafernaum při/(208b)stoupil cen- 208b 
turio,-687 proprie sane sed duriuscule.688 — Alapam impingere,689 impegerit alapam, 
Erasmus. Beneš pak: vrazili poliček, nespůsobně velmi; dobře by toho slova takto 
užil: vrazila do něho nůž, t. žena do může. Neb tak to slovo má vlastní vyznamenaní, 
nětoo do něčeho silně vraziti. Neb vůbec se od lidí říká: dáti poliček. Phrasis vero 
aulioa est:690 praštil ho políčkem etc, vytál mu políček. — Mat<thaei) 9: ať pošle 
dělníky etc.691 Sečky jest ExftáXfl latině vlastně ejiciat, jakožto in vulgáta editione692 

položeno. Erasmus: ut extrudat. Jehož následovav Beneš položil: at vystrčí,"693 velmi 
nezpůsobné slovo. Lépe staří: at pošle; ale není dostatečné ad exprimendam graeoae 

4 7 » viz fol. 159b, pozn. 1618 
<"« J 10,33 
4 7 7 mutato modo coniunctivum in indicativum. se z m ě n o u konjunktivu na indikativ. 
4 7 8 g r u n t o v n ě ineptus. pořadně ne japný . 
4 7 9 B e n e š admisit [...] phrasim B e n e š se dopustil hrubého cizomluvu t í m , že napodobil 

latinskou vazbu 
4 8 9 Mt 7,24 

6 8 1 sequens casus [...] aberrasse následující příklad ukazuje, že chybu udělal nikoli t i skař , 
nýbrž překladate l 

8 8 2 kuíelek kuželka 
4 8 3 nestrpí casum [...] pos tu lá t nestrpí pád č t v r t ý , ale v y ž a d u j e ablativ (tj. lokál) 
« M urgendo T Ó QfjTÓv se z v ý r a z n ě n í m v ý z n a m u slova 

Mt 8,1 
4 8 6 praesens pro praeterito imperfecto. př í tomný Ďas m í s t o minu lého času n e d o k o n a v é h o . 
4 8 7 Mt 8,5 
4 8 8 proprie [...] duriuscule. zaj isté správně, ale p o n ě k u d tvrdě . 
4 8 » Mk 14,65 
4 , 0 Phrasis vero aulica est Vpravdě d v o ř a č k a vazba je 
«»i Mt 9,38, L 10,2 
4 9 2 in v u l g á t a editione ve v u l g á t n í m v y d á n í 
4 S * srov. fol. 121a, 167b 

[209] 



vocis signiřicationem, de qua vide Erasmum vel Bezam, in Annotationibua.69* 
Jest drobet mdlé, a ono Benešovo příliš v( lmi přísné a tvrdé o nějakého nepokojného 

209a hostě z krčmy po hlavě vystrčení, pěkně by vznělo. Mně se vidí, poněvadž/(209a) 
nemáme jiného případnějšího tu slova, abychom starého obvyklého nechali; leč 
by kdo chtěl říci: at vypudí dělníky, to by nebylo daleko textu řeckého. — Item 
Luc<(ae) 21: cum protrudunt iam gemmas,695 vystrkají pupence; lépe když. se puti, 
a nebo když vypouštějí pupeny (Moravci říkají pupence) est enim prior illa vox fere 
obscaena ac turpis,696 verštatní. — Mnoho jest takových vykladačů, ješto verbum 
verbo reddunt.697 Beneš illam metaphoram698 Mat<thaei> 18 šeredně vyložil: Aperie-
runt omnia Domino,699 otevřeli všecko Panu svému. Kdo by tak mluvil? Leč kdyby 
bylo vobležení, a Pán jejich k nim přijel, a oni ho poznali, a hned jemu všecko zotví-
rali. — Item Isai<as> 1: Vae genti peccatrici, populo gravi iniquitate, semini nequam, 
filiis sceleratis.700 Obecný výklad: Běda národu hříšnému, lidu těžkému v nepravosti, 
semeni nešlechetnému, synům hříšným. Tigurini:7 0 1 Heu gentem scelestam, populum 
iniquitate onustum, semen maliciosum, filios perditissimos. Vyložíš-li na česko 

209b po Cyry/(209b)ských 7 0 2 nětco postoupě takto: Ouve národu nešlechetného, lidu ne­
spravedlnosti břemenatého, símě zlobošné zatratilých; aliquot vicia contra grammaticam 

Transtulit ita B. I. A<ugusta> 7<» 

bohemicam admiseris, de quibus et alibi dixi. 7 0 4 Lépe takto vyložíš: Běda národu 
hříšnému, lidu nepravostí obtíženému, semeni zlých (Lidi), synům nešlechetným, aneb 
kteříž porušili cesty své. — Jeden učený muž vyložil ona slova Mat<thaei> 20: čili 

Erith<acus> 7 ° ! 

ko tvé zlobochské jest;106 ineptissima vooe usus.707 — B. J. A<ugusta> v Př i , 7 0 8 vylož i l 
na slova Erazmova:709 in eius verba iurantiům, v jeho slova přisahajících (sic 
lerunque fit, ut imperitia generet audaciam).710 A níže: aut ego fallor, nebí já se 

*** ad exprimendam [...] i n Annotationibua. k vyjádřeni v ý z n a m u řeckého slova, o n ě m ž 
viz v p o z n á m k á c h u Erasma nebo u Bezy srov. fol. 4b, pozn. 30; 144b, pozn. 1434 

"» L 21,30 
M * est enim prior [...] turpis ono první slovo je tot iž téměř obscénní a sprosté 
<S7 verbum verbo reddunt. překládají dos lovně. 
M 8 illam metaphoram onu metaforu 
«w Mt 18,31 

Iz 1,4 
"*» viz fol. 147b, pozn. 1477 
'»2 viz fol. 147b, pozn. 1477 
7<u Transtulit ita Takto přeložil 
7 0 4 aliquot vicia [...] alibi dixi. dopust í š se hned někol ika prohřešků proti české gramatice, 

o nichž jsem mluvil t a k é jinde. srov. fol. 282a 
7 Í S Červenka; viz fol. 38b, pozn. 226 
7°« Mt 20,15 
7 1 , 7 ineptissima voce usus použ iv velice nevhodného slova 
7 C S viz fol. 42a, pozn. 257 

Augusta, Pře, fol. Z 2b (srov. zde 42a, pozn. 257); překlad je z Erasmovy Paraphratis in 
Evangelium S. Matthaei (srov. fol. 159a, pozn. 1617) 

7 1 0 sic plerunque [...] audaciam tak se často s t á v á , že neznalost plodí opováž l ivos t 
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Mamám, passivam formám cupiens exprimere ad verbum, admisit barbarismum,711 

moha říci pěkně: nebí já se mejlím. — Idem author712 vyložil: laudandus est Deus, 
chvalitebný jest Bůh; inepte prorsus;713 lépe diš: chvály hodný jest Bůh. Neznal A<ugus-
ta> terminací bilis, co ona umí. Affectatio proprietatis assecuta est insulsitatem,714 

ať kuchyňskou 7 1 5 ne o lepší češtině povím./(210a) — Jan Straněnský, 7 1 6 slova la- 211)3 
tinská tato: privatim ergo oportet alere sacerdotem, tedy sobě musíš oblastního knize 
Uviti; již tě mohl říci krmiti co vepře; sic měl říci chovati. Sed nonnulli scriptores 
data opera latinismos admittunt, dum imitari imprudenter volunt latinám orationem 
ac phrases eius. Nae isti puritatem nostrae linguae et ignorant et non amant, imo 
et egregie depravant. Omnino vitandum est hoc, nec sunt commiscendae linguarum 
proprietates, nisi, quis velit ridiculus apparere.717 Jako onen kterýž vyložil takto 

B. I. A<ugusta> 

ono místo: Z té příčiny etc. aby svědčili se ctili Boha duchem svýtí, ve ctění Syna jeho 
etc. Istis non multis verbis multa insunt vitia. Latine recte diceres:718 ut testarentur 
se Deum colere spiritu suo; pěkně latině povědíno, ale český, i nesrozumitedlně 
i nepěkně, tvrdě a nehladce, lépe by takto řekl český: aby to osvědčili ze ctí Boha 
duchem svým; a nebo takto, poodejda od slov: aby to prokázali ze duchem svým Boha 
cti. B. J . A<ugusta> Žalm 89: Percussi fcedus cum electo,719 udeřil sem smlouvu; 
lépe: učinil sem smlouvu,viel sem s nim v smlouvu,/ (210b) vel : 7 2 0 mám s nim smlouvu. — 219b 
Item Marici) 10: confide,721 spolu věř; graece722 ůágaei, t. doufej, dobré mysli bud. — 
Jan 17: já sem je zachovával jménem tvým,113 nomine tuo, Mat<thaei> 25: (Lucas 
noster)724 tradidit eis bona sua,7 2 5 vydal jim dobré své, (v Benátské biblí) 7 2 6 zboží své. 
Může se říci statek svůj, ut ego verti.7 2 7 — Mat<thaei> 27: éfiaůrjrevae r& 'Irjoov.128 

Někdo vlastnosti neuměle rásledovný, mohl by vyložiti, discipulavit učedlničil; 

711 passivam formám [...] barbarismum chtěl přeložit t r p n ý tvar doslova a dopustil se cizo-
mluvu 

7 1 2 idem author t ý ž autor 
7 1 3 inepte prorsus naprosto n e v h o d n ě 
7 1 4 Affectatio [...] insulsitatem Usi lování o doslovnou přesnost dospělo až k samé nejapnosti 
7 1 5 srov. kuchyňská latina, fol. 57b, pozn. 336 
7 1 4 Jan S traněnský (f 1585), z á m e c k ý písař v J indřichově Hradci, pak měšťan a rychtář v 

P o č á t k á c h ; u trakv i s t i cký spisovatel, překladate l a vydavatel 
7 1 7 Sed nonnulli [...] ridiculus apparere. Ale někteří sp isovate lé se s v y n a l o ž e n í m ve lkého 

úsilí dopouštěj í Iat inismů, snažíce se nemoudře napodobovat la t inský spád řeči a její vazby. 
B ě d a , ti č i s to tu naš í řeči neznají ani jí nemilují , ba dokonce ji znameni tě hyzdí . Tomu je třeba 
se bedl ivě v y h ý b a t a n e s m ě š o v a t zv láš tnost i j ednot l ivých j a z y k ů , nechce-li se kdo zdát směš ­
n ý m . 

7 1 8 Istis non multis [...] diceres V těchto někol ika slovech je spousta chyb. Latinsky by se 
správně řeklo 

7 , » Z 88(89) ,4 
7 2 0 vel nebo 
7 2 1 Mk 10,49 
7 2 2 graece řecky 
7 2 3 J 17,12 
7 2 4 Lucas noster náš L u k á š (tj. L u k á š P r a ž s k ý ; srov. fol. 60b, pozn. 371) 
7 2 5 Mt 25,14 
7 2 4 viz fol. 64a, pozn. 411 
7 2 7 ut ego verti jak jsem přeložil já B r o v . fol. 103b, p o z n . 942 
7 2 8 Mt27,67 
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jako říkáme dvořil, kraloval, mistroval; et quidam audaculus dixit quoque729 knězoval, 
tak pěkně jako by latině řekl sacerdotavit, jako regnavit eto. Luc<ae> 1: knězoval.130 

Lépe: ouřad kulíšky konal Zacharyáí; inepta graecismi xaxo£rjMa,131 íeoareóeiv, 
non reeepta moneta.732 A6 sio dobře a obvykle říkáme kraloval. — Daniel 9: Qui 
imperavit super regmim Chaldaeorum.733 Židovský ad verbum734 Collín 7 3 5 praví 
že jest regnavit a rez fuit.136 My vlastně díme kraloval. Ale mohl by někdo říci: Protoť 
sluší pilně šetřiti jazyku toho z něhož máš vykladati, aby se k němu pokudž nejvíce 

211a možné/(211a) připodobnil; ano někteří dobří vykladači i toho velmi pilně šetřili, 
aby jednostejná slova též jednostejně vykládali? Odpo<věd>. Takť jest že má býti 
při tom obojím veliká bedlivost. Ale však take sluší nezanedbávati hladkosti řeči, 
ne videaris agrestior.737 Pročež někdy jedno a též slovo, na jednom místě tak a na 
druhém jinak vyložiti musíš, tak jakž kde míti ohce filum orationis;738 avšak magno 
cum iudicio739 to se dělati musí, ne quid facias invita Minerva.7 4 0 Dám příklad: to 
slovo řeoké rá nexeiva,1*1 ptactvo; Mat<thaei> 8 dobře díš: Lišky doupata maji 
a ptactvo nebeské hnízda; též by měl říoi Luc<ae> 8: a ptactvo nebeské snédlo aneb 
szobalo je;142 sed inerudite verteris, sit licet eadem vox graeca.743 Nebo to slovo 
snědlo nepěkně vzní, ac fit agrestior oratio;744 lépe díš: ptáci nebeští szobali je. 

Také některá slova řecká neb i latinská, tak sou široká, že v sobě jedno z nich 
tak mnoho obsahuje jako několik českých. Jako to slovce Xóyog etc. Item to slovo 
ftXiyiis, afflictio, tribulatio, angustia, oppressio, pressura; to jest ssouíenl, utištění, 
ouzkosti. Mělo by se na všeoh místech vykladati ssouíenl; jakož in nostra versiona 

211b seoundae editionis.™ Mat<thaei> 13, 24, Marc<i> 4, 13,/(211b) Ioan<nis> 16,746 

a i jinde; však někdy příčinou euphoniae etc. jiné slovo musilo býti položeno. Jako 
Act(orunť> 7: Vysvobodil ho, ze všech ouzkosti.1*1 K S.ím<anům> 2: ůfáipis xal 
atevoxoiQÍa,1*8 trápeni a ouzkost. Díš-li ssouíenl a úzkost, bude se zdáti, jedna a táž 
věc dvěma slovy položena, adeóque ooiosa xaoxohxyla.149 Pročež i Béza , 7 5 0 to slovo 

7 2 9 ot quidam [...] quoque a kterýs i odváž l ivec řekl t a k é 
130 L 1,8 
7 3 1 inepta [...] xaxoCrjMa n e v h o d n á o trocká n á p o d o b a řeč t iny 
7 3 2 non reeepta moneta nikoli běžná (osvědčená) mince (tj. nikoli běžné slovo) 
7 3 3 D n 9,1 
7 3 4 ad verbum do3lovně 
73> Matouš Collinus (Kolín) z Chotěřiny (1516—1566), vl. jm. Kalina; u č e n ý humanista, uni­

verzitní mistr, profesor řeč t iny a latiny, ž á k M e l a n c h t h o n ů v ; je autorem gramat i ckých 
a lexikografiokých děl. 

7 3 6 regnavit a rex fuit kraloval je od byl králem 
ni n e videaris agrestior. abys nevypadal jako nevzdě lanec . 
7 3 8 filum orationis spád řeči, souvislost 
7 3 9 magno oum iudicio s velkou rozvahou, soudnost í 
7 4 0 ne quid [...] Minerva. abys něoo nečini l proti vů l i Minerv ině . (tj. neuměle ; srov. Horatius, 

Epistula ad Pisones [De arte poetiea], v. 385). 
•"i Mt 8,20 
7 4 2 L 8,5 
7 4 3 sed inerudite [...] vox graeca. ale byl by to n e o b r a t n ý překlad, třebaže v řečt ině je to 

t o t é ž slovo 
7 4 4 ao fit agrestior oratio a vznikne tak p o n ě k u d neohrabaný obrat 
7 4 5 in nostra versione seoundae editionis v d r u h é m v y d á n í našeho překladu (B lahos lavův 

překlad N o v é h o zákona ve v y d á n í z r. 1568; viz fol. 103b, pozn. 942) 
7 « Mt 13,21; 24,9.21.29; Mk 4,17; 13,19.24; J 16,21.33 
7 4 7 Sk 7,10 (Mk 13,24 zarmoucení) 
7 4 3 P. 2,9 
7 4 9 adeóque ociosa TavroXoyla a k tomu z d l o u h a v á tautologie 
"» viz fol. 144b, pozn. 1434 
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&Xíipis někdy oppresio, Ad Rom<anos> 2,7 5 1 a někdy afflictio, t. utištění a trápení, 
1 Kor<inthios> 7 et Act<orum> 20,752 et alibi, 7 5 3 vykládá. To místo 1 Kor<inthios> 7, 
vyloženo jest in nostra versione754 trápení těla, nebo nepěkně by tu stálo ssoužení 
a neb úzkost; causám prudens lector per se vidět . 7 5 5 Beneš inepte vertit:756 zámvtek 
v těle. Ačkoli řecký jest rfj oagxl, corpore, tělem, t. s strany těla, však nejpříhodnější 
jest tu genitivus: bídu, trápení těla míti budou; jakž i staří Čeohové vykládali. Item 
2 Kor<inthios> 6 v utištěních,75'7 quia sequitur758 v ovzkostech. Item Rom<anos> 9: 7 5 9 

zarmoucení, na stianě ssouíení etc, quia sequitur ouzkost. Item Coloss<enses> ld, 
si vertas:760 ostatky ssoužení Krystových,161 radet aures,762 velmi nehladce a nepří­
jemně bude; protož sem starého a obvyklého nechal, utrpení; proprietate graecae 
vocis in margine expressa.763/(212a) Item Thesal^onicenses) 1C: ve mnohém ssoužení,164 212a 
díš-li, nezpůsobně bude; protož idem feci etc.765 — A k tomu také prudens lector 
vidět evangelistas, non fuisse tam in minimis voculis curiosos.766 Ano někdy jednu 
a touž věc vypravujíce, nejednostejných slov užívají. Jako Mat<thaei> 20, Marc<i> 
12: vofiixói;, yoafifiaTtva161 etc, o čemž viž napřed na listu [182a]. 

A nechať i toho dotknu. I při těch maličkých slovcích a, i, řecky xai, latině et, 
que, u nás Čechů musí šetřín býti rozdíl. Někde jest v Zákoně novém drahně nedaleko 
sebe těch xal; ješto některé dobře se V Y loží per a, a jiné mnohém lépe a vlastněji 
per i. Příkladů t é věci v Zákoně novém, zvlášť secundae editionis,768 mnoho jeBt. 

A nechať nyní doložím i toho, což mi na mysl za jakous příčinou přišlo. Vykladači 
svatých Písem (z jednoho jazyku do druhého) i tato věrnost 7 6 9 náleží, když které 
místo nalezne nesrozumitedlné v tom jazyku z něhož vykládá, aby je do druhého 
jazyku tak vyložil aby také tak bylo nesrozumitedlné, a k témuž cíli měřiti jako 
i v oné řeči. Toho Šebestián Castalio770 pilně ostříhal; ano na některých místeoh 
na straně napsal,/(212b) vyloživ slova židovská v latinu: tomu místu nerozumím. 212b 
A ještěť mi se i toho chce přidati. Decorum diligenter servare debet interpres také 
i v tomto, aby pro tempore et loco etc. habitům styli proměňoval; věda kdy dávati 

" i R 2,9 
™ 1 K 7,28 a Sk 20,23 
" 3 et alibi a jinde 
7** in nostra versione v n a š e m překladu (srov. fol. 211a, pozn. 745) 
" 5 causám [...] v i d ě t . př íč ina je p o z o r n é m u čtenáři z j evná sama sebou, 
'se inepte vertit n e v h o d n ě překládá 

2 K 6,4 
7»» quia sequitur p o n ě v a d ž nás leduje 
7 9 9 Rom. 9 písař, chybou m í s t o Rom. 8; 9. kap. listu Ř í m a n ů m neobsahuje slovo ůXítpts,, zřejmě 

jde o mís to R 8,35 
7«o si vertas přeložífi-li 

K o 1,24 
7 « radet aures bude to r v á t uši 
7 « proprietate [...] expressa. s v y z n a č e n í m smyslu řeckého slova v marginální poznámce . 

srov. B lahos lavův překlad N o v é h o zákona ve vyd. z r. 1568, fol. 276b, pozn. f in marg.: 
uzkoatl, zdmutků, ssouíení 

7** 1 Te 1,6 
7" idem feci etc. učinil jsem to též atd. srov. B lahos lavův překlad tohoto mís ta ve v y d á n í 

N o v é h o zákona z r. 1568: ve mnohé úzkosti; in marg. pozn. ssouíení, utiitiní (fol. 281a, pozn. e) 
7 4 4 prudens lector [...] curiosos. pozorný čtenář bude m í t na zřeteli , že evangel i s té nebyli 

v tak nepatrných s lovíčkách nemís tně přesní . 
7«7 Mt 20,18; Mk 12,28 
1 4 8 secundae editionis v druhém v y d á n í (tj. z r. 1568) 
1 4 » věrnost s v ě d o m i t o s t 
770 viz fol. 182a, pozn. 252 
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verba et phrases graviores vel leviores,771 vess^lé, smutné, obecné, běžné etc: ut 
alicubi appareat grandiloquentia, jindy suaviloquentia, variúsque cothurnus.772 

O t ř e t í m z p ů s o b u phraseon et verborum in nostra l ingua 7 7 3 

Mohou některé věci pěkně český býti povědíny, pulchra sive phrasi sive verbis 
elegán tiss<imis>,774 ale nemůže se tak do latiny přeložiti bez okolic775 nějakých 
etc. A v tom vidí se býti bohatší řeč česká nad latinskou etc. Což má-li by ti pravě 7 7 6 

spatříno, musí k tomu by ti soud bedlivý, acutum iudicium aurium.777 Jako některá 
impersonalia při některých slovích mají Cechové, ješto u latiníků jich není. 

Když díš mluví se, hic deficit verbum latinům loquor;116 nebo nemůžeš říci imperso" 
naliter779 loquitur, mluví se, quia verbum est deponens780 etc. Ale zase můžeš ř íc 1 

213a in verbo activo781 dicitur, praví se,/(213a) garritur, zve se,782 a nebo štěbetá se, nebo 
štěbece; jest tertia persona indicativi783 dicitur de illo, praví se o něm. Pěkněji však 
český a zvykleji díš: praví o něm; ješto latiník dobrý nedí dicunt de illo, ale dicitur, 
leč by vzal jiná slova, jako aiunt, perhibent etc. — Item, infinitivus per quandam velut 
enallagen eleganter usurpatur hoc modo:784 slyšeti že by umřel, vel slyšeti o něm že 
jest zabit, t. slyší se a neb praví o něm; latině můžeš tak užiti toho slova audire. 

Item: Nechrne ho, však jest nějaký dobrý muž. V té phrasi to slovo nějaký jest 
aptissime positum velut gemma.785 Latiníci té phrasis při tom slově nemají, nec 
possunt exprimere phrasim hanc nisi per longas ambages.786 Díš-li kuchyňskou 
a thomistskou a nebo škotyskou latinou787 aliqualis, iam es plus quam ineptus;788 

díš-li quidam, nihil dixisti.789 Jak by pak mělo to byti povědíno, dobrý latiník dobře ví. 
Jakt sobě vykračuje, pulchra phrasis.790 Latině díš-li ut graditur, bude jakt kráčí, 

a ještě bez toho t, na němž tu mnoho záleží. Tu světle viděti, jak (tu v tom) řeč 
latinská velmi prostá a nebystrá neb nelepá, proti češtině se zdá./ 

213b (213b) Požehnaný jenž se béře ve jménu Páně.191 Latině: Benedictus qui venit in 
nomine Domini. To slovce béfe se, pohled odkud jest? Jak tu ozdobně jako perla 

7 7 1 Decorum [...] leviores. Překladate l m á bedlivě dodržovat nálež i tý způsob také i v tomto 
aby proměňoval styl vzhledem k mistu, času atd.; věda kdy dávat i slova a vazby vážnějš í 
nebo lehčí 

7 7 2 ut alicubi [...] cothurnus. aby se někde objevila mluva s lavnostní , jinde pak s ladká a aby 
patos byl proměnl ivý . 

7 7 3 phraseon [...] lingua vazeb a slov v n a š e m jazyce 
7 7 4 pulchra [...] elegantissimis krásné bud vazbou, nebo v k u s n ý m i slovy 
1 7 5 okolic oklik 
7 7 6 pravě správně, podle pravdy 
7 7 7 acutum iudicium aurium bed l ivý soud sluchu 
7 7 8 hic deficit [...] loquor zde chybí lat inské sloveso loquor ( „mluv ím") 
7 7 9 impersonaliter neosobně 
7 8 0 quia verbum est deponens protože je to deponentní sloveso 
7 8 1 in verbo activo a k t i v n í m slovesem 
7 8 2 íve se žvaní se 
7 8 3 tertin persona indicativi třet í osoba oznamovac ího způsobu 
7 8 4 Item, infinitivus [...] hoc modo Dále se neurči tý způsob vkusně uplatňuje jakousi zá­

m ě n o u s lovesných tvarů t í m t o způsobem 
7 8 5 aptissime positum velut gemma. položeno velmi v h o d n ě jako perla. 
7 8 6 nec possunt [...] ambages. a mohou tuto vazbu vyjádři t i pouze d louhými oklikami 
7 8 7 viz fol. 57b, pozn. 336, 337, 338 
7 8 8 iam es plus quam ineptus již jsi v íce než ne japný 
7 8 9 nihil dixisti nic jsi neřekl 
1 9 0 pulchra phrasis krásná vazba 
« ' Mt 21,9; 23,39; Mk 11,9; L 13,35; J 12,13 
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sedí, ac quandam maiestatem conciliat792 všemu tomu promluvení? Ješto latinské 
slovo venit jest prosté, t. jde neb jede; hrubé jest, i obecné, i generále, a jako obuté 7 0 3 

proti tomuto. A když pak rozvážíš toho slova béře původ et transposití seu matapho-
ram, 7 9 4 teprv jeho jadrnost spatříš: accipio jest beru, accipit béře eto. — Nejste mne 
zde vděčni, obrátím se do jiných krajin. Latině Ckero scripsit: Vertes te ad alteram 
scholam.195 Ale však non tantum gravitatis et gratiae latina phrasis (seu verbum 
hoc) quantum bohomica habet.796 — Říká se latině quorum uni, z nichž jednomu dál 
sem; quorum uni, z něchž jedni sou nechvalitební. 

To slovo latinské candidus et albus, velmi pěkně v češtinu může býti vyloženo, 
tak že bude et elegantius et significantius797 stati, t. bělostkvoucl; jako by řekl: Tak 
velmi měl bílý oděv ten anděl až se velikou bělostí skvěl. 

Item, habet quoque nostra lingua, quasdam particulis, veluti affixa quaedam,798 

s předu i s zadu slova, čehož nemají/(214a) latiníci ani Řekové, než Židé. Ty litery 214a 
buď z zadu bud z předu podlé náležitosti položené, proprietatem significationis 
aliquando augent, nonnunquam minuunt, quandóque mutant, et ad haec mirifice 
i^ustrant orationem.799 Jakož se z níže položených příkladů spatří. Comede, tibi est 
hoc exedendum; jez, sněz, dojez, pojez. Ono povědění: Co před vos předloží jezte,600 

kdyby kdo vyložil snězte, netrefilo by se. Comedi iam, již sem jedl, již sem snědl, 
již sem se najedl, pojedl, dojedl, vyjedl, přejedl se, projedl se skrze horu. Bibe, pí, napí se, 
upí se, opí se, najez se. — Beneš Act<orum> 16: Páni co já mám učiniti?801 Inepte;802 

lépe díš činiti. — Pupugit, ubodl, zabodl, zbodl, bodl, pobodl, probodl, přebodl. — 
Morientur, mrou, zemrou, pomrou, domrou. A zase, latině může se říci emortuus, 
emtrtua = téměř umrlý nebo umrtvený, již smrtí přemožený. Item, demortuus, 
post demortuum etc. — Vulneratus, raněn, zraněn. 

Vide similia iis, 8 0 3 u figuře prosthesis. Schod, vzchod, schází na paměti, vzchází 
slunce, vychází, vyšlo, vzešlo slunce eto., nachází, dochází, přichází. Ale tu latině tež se 
říká accedit, *ncedit, discedil etc./(214b) Peccavit, shřešil; zdá se jako by chtěl říci 214b 
spolu hřešil; ale jest to přidání té litery podobné slovu tomuto činím, učinil sem, 
hřeším, shřešil sem, hřešil sem. Někteří píší zhřešil. Zbláznil se, dobře díš, a ne sbláznil. 
Zpět, zpačil,904 zčernal, zsinal. zlil, slil, zpili se, a ne spili se, setřel, zetřel, utřel, protřel, 
klamati, sklamati. Sklamati = mentiri; zklamali, fallere,805 moudře lest jeho zklamal. 
Sklamati jest tolikéž jako selhali, jen že drobet poctivěji se dí, a ne tak zuřivě. 8 0 6 

Seklamal, někteří říkají, žertujíce ho; est puerilis vox, 8 0 7 podobně jako selhal, sesmilnil 

7 9 2 ac quandam [...] conciliat a jakou důstojnost propůjčuje 
7 9 3 o b u t é těžkopádné 
1 9 4 et transposit í seu motaphoram a přenesení (významu) neboli metaforu 
7 9 3 Vertes [...] scholam. Obrať se na jinou školu. (Cicero, In L. Calpurnium Piaonem, 26) 
7 9 4 non tantum [...] bohemica habet. la t inská vazba (nebo toto slovo) n e m á tolik p ů v a b u 

a vážnost i jako česká. 
7 9 7 et elegantius et significantius vkusněj i i výst ižněj i 
7 9 4 Item, habet [...] affixa quaedam D á l e m á náš jazyk také některé část ice , jakoby afixy 
7 9 9 proprietatem [...] orationem. specifický v ý z n a m (slova) jednou zdůrazňují , jindy potlačují , 

n ě k d y mění , a nadto činí řeč pod ivuhodně názornou. 
L 10,8 

4 0 1 Sk 16,30 
8 0 2 inepte n e v h o d n ě 
8 0 3 vide similia iis viz podobné př ípady (fol. 256a—257b) 
8 0 4 zpaíil zvrát i l , změnil v opak 
9 0 3 fallere oklamati, obelst í t i 
8 0 4 zuřivě přísně 
8 0 7 est puerilis vox je dět inské (školácké) slovo 
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vox theologica, rarissime, et non nisi a senibus ac gravibus viris uBurpanda;808 

nemůže se říci slhal, ssmilnil, propter euphoniam.809 — Nětco v částce nějaké nalézá 
se toho i u latiníků jako hauri, važ, ezhauri, vyvaz, ale my vío můžeme říci: dovaž, 
navaž, převaž, přivažiti misu k jedné straně. — Assumo, consumo, insumo etc. ujímám, 
přijímám, najímám, zajímám, dojímám, přejímám, rozjímám, pojímám. 

Neumělé však spatřuje se u některých užívání těch přidánků. Jako Marc<i> 1: 
216a i lekli se všickni.610 Beneš nepěkně položil: i zlekli se; voluit subitum/(215a) terrorem 

exprimere,811 i zkazil slovo české; mohl by byl říci zlekali se, ita non oorrupisset 
vooem bohemicam.812 Neumělý čtenář snad by řekl: i zlekly, t. ryby zemřely. Zbudili, 
zbudil ho ze sna, vzbudil mu símě, vzbudil Bůh mládence, Daayde proroka. Sklátil 
hrušky, sklácen co hruška, zklácen u víře, t. zvrtkán, zemdlen, zkormoucen. 

Mat<thaei> 13: dri jSA^Jiovres813 etc. Quia videntes non vident, že vidouce nevidí = 
hledíce nepřioházejí k tomu aby uhlídali, uzřeli, spatřili, zrakem svým toho pravě 
chopili. 

O č t v r t é m z p ů s o b u 

Verba et eorum positus seu phrases vitandae 8 1 4 

Proxenus v Praktyce na leto 1559815 nazad dí: Jestli jest se kde jaký omyl trefil; 
nepěkně, lépe takto: Trefil-li se pak kde; nam radit aures dura haec locutio:816 jestli 

216b jest se etc., horridior/(215b) sonus et agrestior locutio.817 — Quidam dixit: O tom 
sobě ted připomínáme; eruditius dixisset et magis proprie:818 To sobě nyní připomí­
náme. Ač se nezdá tu býti přílišný rozdíl, nebedlivě to spatřujícímu. Proč nic? 
Cur non? Quid ni? (ač ad verbum latině musil by říci: Cur nihU?) i latí ;ě i český 
prostěji a celeji, ut sic dioam applicative;819 jako Proč by nešel? Proč by neřekl? 
Beneš položil to slovo do textu Zákona, Mat<thaei> 21, moha na tom místě užiti 
toho slova i ovšem,910 ješto tu hned i ta sio nepěkná phrasis nedobře stála. 

Z německého obyčeje pochlebnou phrases někteří vzali, říkati per ineptissimam 
enallagen personarum,821 mluviti k osobě přítomné v způsobu třetí osoby takto, 
maje říci: Co chcete pane? i dí: Co chce pan můj? a neb: Proč pan nejí? Ač tak jest, 
ten způsob dávno prve býval užíván od starých; ale to bylo podle jejich tam židov­
ských obyčejův, a to při lidech znamenitých a velikých, králích, knížatech etc. Jako: 
audiat dominus mens. Item: nescit servus tuus. V obecném mluvení, neslušné jest 

8 4 8 vox theologica [...] usurpanda teologické slovo, lze jej užít velmi zřídka, a to pouze star­
ci a v á ž n ý m i lidmi 

8 0 9 propter euphoniam kvůl i Iibozvuku 
8»o Mk 1,27 
8 1 1 voluit [...] exprimere chtěl vyjádř i t náh lý děs 
8 1 2 ita non [...] bohemicam. nepokazil by tak české slovo. 
8 " Mt 13,13 
8 1 4 Verba et eorum positus seu phrases vitandae Slova a jejich postavení ve vě tě neboli 

vazby, jimž je třeba se vyhnout 
8 1 J viz fol. 73b, pozn. 518 
8 1 6 nam radit aures dura haec locutio: neboť tento drsný obrat rve uši: 
8 1 7 horridior sonus et agrestior locutio. dosti ne l ibý zvuk a poněkud hrubý obrat. 
8 1 8 Quidam dixit [...] eruditius dixisset et magis proprie Kdosi řekl: [...] jemněji , jakož 

i správněji by byl řekl 
8 1 9 ut sic dicam applicative abych tak řekl při léhavě 
8 2 0 srov. Mt 21,16; B e n e š m á Proi nict 
8 2 1 per ineptissimam enallagen personarum velmi n e p ě k n o u záměnou osoby 
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užívati/(216a) toho způsobu. Ale o tom viž šíře, ubi de enallage personarum in vecbo 216a 
agitur.822 Item viž nazad farraginem823 šeredných phrasi jichž se varovati máš . 8 2 4 

P ř í č i n y takových nevlastností, 8 2 5 přiházejících se, i vykladačům i jiným tyto 
nalézám. 

I. Že mnozí tomu nerozumějí, a toho tak souditi a na drobno rozbírati neumějí 
a nemohou. Protož, vlastně-li čili nevlastně mluví neb píší, oni sami nic nevědí. 
Na ty není co horliti, nebo tu není naděje k nápravě. 

II. Jiní pro svou nějakou nepečlivost, a nedbalost to činí; ne tak nerozumějíce, 
jako lenivou myslí a nepracovitou, jakž mnohé jiné tak i to pomíjejíce, jako by jim 
do toho nic nebylo. A z těch někteří za to se hned nic nestydí. 

III. Někteří tím chtí. t. nevlastnostmi neb neobvyklými a též nezpůsobilými 
(usu non receptis)826 vlastnostmi, barvití a ošlechtiti svou řeč. Zdá se jim to pěkná 
byti řeč, když nějaké slovíčko v své řeči položí, jako by nějaký kvítek na zelenou 
louku, modrý neb červený, přisadili; ano pak bývá podobně jako by kousek židkého 
blata na plachtu nějakou bilou/(216b) vykydl; totiž, místo ozdobovaní, ohyžďují 216b 
mluvení svá. Takováť sou ta slova Filomatesova, v jeho předmluvě na tu českou 
Etymologí. 

Dobré jest zlým obyčejům za lasu bujnost zastaviti921 (plane ineptus color828 pravá 
motanina). Nebo jak se tu trefují ta slova dvě bujnost zastaviti, dobrý Čech rozumí. 
Omnino affectata est oratio, et inepte quidem affectata; neque enim verba šunt hic 
apta, neque phrasis bona; quasi de lana caprina severe et graviter quis detonaret 
eloquio, lingua tamen titubante.829 A za těmi slovy i hned dále, k témuž podobný 
kvítek stojí; neb v tom slovu nezměnili jest též insulsa gravitas;830 a ještě i to nevlastně 
a neslušně postavené. Kdyby byl aspoň řekl neproměnily; ale on položil nezměnili, 
aby vždy bylo, nihil ad rem. 8 3 1 — A tolikéž i ta slova jeho: kterýchž obyčej zle užívá,932 

est inepta prosopopaeia;833 mohl i měl takto prostě říci: kterýchž mnozí přivykli 
zle užívati. 

IV. Mnohé k tomu xaxo£r}Xla vede, když mali jsouce, velicí býti chtějí; jako ona 
žába 1 teráž volu se přirovnati chtěvši, tak dlouho se nadýmala až se rozpukla, 
i/(217a) nebyla ani žabou ani volem,834 což u někoho spatří z znamenitých, hned se 217a 
domnívají že jím to také sluší. Jeden kazatel (t. Hynek Perknovský) 8 3 5 horlivosti 

8 2 2 ubi [...] agitur. kde se pojednává o záměnách s lovesných osob. (viz fol. 248b—250b, 
z e j m é n a 249b) 

8 2 3 farraginem směsici , soubor, sbírku 
8 2 4 viz fol. 329b—340b 
8 2 5 nevlastnost í nesprávnost í , nepatřičnost í , chyb 
8 2 « usu non receptis které neveš ly do už ívání 

viz fol. 58b 
8 2 8 plane ineptus color úplně n e j a p n ý styl 
8 2 9 Omnino affectata [...] lingua tamen titubante. Je to mluva příliš nási lná, a to nejapné; 

ani zde tot iž není použi to v h o d n ý c h slov, ani vazba není dobrá; jako kdyby někdo hřímal 
př ísnou a důstojnou řečí o koz ím chlupu a př i tom by so mu pletl jazyk {de lana caprina — 
srov. Horatius, Epistvlae I, 18,15) 

8 3 0 insulsa gravitas n e v k u s n á vážnos t 
8 3 1 nihil ad rem nic společného s tou věcí 
8 3 2 viz fol. 58b 
8 3 3 est inepta prosopopaeia je n e v h o d n á personifikace 
8 3 4 srov. Phaedrovy bajky I, 25; Horatius, Satirae II, 3, v. 314—320; srov. také níže fol. 291a 
8 3 5 Hynek Perknovský z Perknova, horl ivý luterán, po r. 1529 studoval ve Wittenbergu; patři l 

k tzv. Malé stránce jednoty bratrské (amosencům). S V á c l a v e m P e r k n o v s k ý m vydal tiskem 
Chelčického Siet viery v klášteře ve Vi l émově (Chval Dubánek) 1521, Knihopis 3303. 

[217] 



Luterovy chtěje následovati, i jakž způsob Luterů spatřil tak se k němu formoval' 
totiž také jako Luter ěastokrat karkuli 8 3 6 s hlavy, stoje na kadedře, hjrlivě smekl 
a zase potom zšíleně vstavil; a však s tím se všem posluchači ne Luterova ducha 
poznali. 

Jiný spatřiv při jednom znamenitým orátoru, an lehoučký mluví, tiše, slova jedna 

JťaxáfíjAoi sancti viri M . E<rithaci>8 3 7 

po druhých velmi jadrné vypouštěje, někdy jako zívaje, jako bv nepečlivě a nedbale 
mluvil, mysl mezi tím bystrou, vtipným složením slov, a řemeslným jich vyříkáním 
prokazuje, summa enim ars est artem celare;838 i takž tento prosták, neučil se také 
tomu, aby i o velikých a znamenitých věcech mluvě s lidmi nešpatnými (nelepý jsa 
v řeči z přirození, slov jadrnýoh nemaje, ani způsobu jemného jako onen, nadto toho 
umění) nelepotu a lenost mysli častým zíváním, neforemným se i tak i onak na stůl 
kladením, hlavou kejvaním, a nebo jí sem i tam kydaním eto. prokazoval; domnívaje 
se že tak nelepotou onomu umělému jsa podoben, take i za rozumného a moudrého 

217b jmín bude./(217b) A tožť psota l idé , 8 3 0 když vsmeteoh perel nenalézali, ale že se 
blata k louži přilévá, porozuměli; i počali ho za nejapného a léniho blouda míti. 
A protož není dobré v cizích škorních choditi (i v té věci malé, ovšem výše) ale 
raději své vlastní přirození 8 4 0 cvičiti, a jakž co komu přirození dalo, tak toho užívati; 
avšak jako říkávali staří, člověk má svým (t. tím což má) dělaje, cizím omastiti, 
a jako sukni pěknou ještě aksamitem spremovati. Nebo xaxo£r}Ma,M1 kteráž při 
lidech všetečnost rozplozuje, nesnadně bývá bez tovaryšky své, kteráž slově <pik-
avría;642 a o té co Duch svatý skrze Pavla svatého pověděl, není neznámé. 8 4 3 

Ale na techť slušné a pobožné jest aby takové věci snášíny byly, kteříž mnohými 
a rozličnými pracemi a zamestknaními osuti844 jsouce, na to ani mysliti času nemají, 
lili enim, dum intenti sunt in res ipsas, negligunt verba,843 povědíti toliko to což 
jest v mysli jejich usilujíce, jakýmiž se kdy trefiti může slovy. Tiť nečiní toho na­
schvál, z žádosti jakés novoty; ale nemohouce se toho ušetřiti, někdy prve než 
zvědí něčeho se toho dopustí. Quandoque bonus dormitat Homerus; jakž i nahoře 
toho prve dotčeno. 8 4*/ 

218a (218a) Z a v í r k a primi l i b r i 8 4 7 

totiž, všech těch příkladných naučení, de verborum et phraseon proprietate.848 

8 3 4 karkuli čapku, čepici 
8 3 1 xaxó^r)Xoi sancti viri M . Erithaci špatní napodobite lé sva tého muže M . Červenky (viz 

fol. 36b, pozn. 226) 
8 3 8 summa enim ars est artem celare ne jvě t š im u m ě n í m je to t i ž u m ě t skrýt své umění (srov. 

Walther n. 1374) 
8 3 9 psota lidé špatní l idé, luza 
8 4 0 přirození přirozenou povahu 
8 4 1 Haxo^rikla špa tná nápodoba , opičení se po n ě k o m ; viz fol. 121b, pozn. 1171 
8 4 2 yiXavrla sebeláska; viz fol. 170a, pozn. 89 
8 4 3 srov. 2 T m 3,2 
8 4 4 osuti zavaleni, zasypáni 
8 4 5 l i l i enim [...] negligunt verba Oni to t i ž jsou zaměřeni na věc i samé a slova nechávaj í 

stranou 
*** viz fol. 5b, pozn. 40; 103b, pozn. 940 
8 4 7 primi libri první knihy 
8 4 8 de verborum et phraseon proprietate o správném použ ívání slov a vazeb 
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Potřebí jest tedy, i těm jenž dobře, srozumitedlně totiž i ozdobně mluviti chtějí, 
na rozličné způsoby jazyku svého popatřiti, a nebo sobě vtipu i paměti pobrousiti. 

Tomu pak jenž chce vykládati z cizého jazyku do svého, kterékoli věci, zvláště 
•ea quae maioris sunt momenti;849 potřebí jest velmi pilně šetřiti, co jest tam toho 
jazyka slovy, z něhož vykládati máš, povědíno, a jak. Potom opět s bedlivostí 
mnohou na to mysliti, jak by táž věc jazykem tvým, srozumitedlně, vlastně i ozdobně 
povědína ne suam gratiam amittere dum in manibus tuis tractatur, videri possit.850 

A to ještě tak, ut quadam tenus fieri potest, proxime ad textům accessisse videaris.851 

•Již pak buď že podobná bude phrasis v tvé řeči onéno, bud nepodobná. Nebť toho 
ani ušetřeno býti může, ani šetřeno všudy býti má. O čemž D<octor) M. Luter, 
z latiny do němčiny, svatých Písem výborný vykladač, pěkně napsal, v knize své 
o tlumačení. 8 5 2 Jest pak oblastní umění (eruditio et praesentia interpretům) 8 5 3 

vykladačů, uměti jednu a touž věc,/(218b) třebes i prostěji a ozdobněji (simplicius 218b 
vel coloratius)854 vypraviti neb vyložiti. Ale o tom by široko bylo psati. Dosti jest 
pilným a vtipným mládencům navrci; ne nimis sapere velle videar.855 

Snad by někdo et hoc dramate856 i příkladu tohoto dobře mohl užiti. 

I I I I I I i I ' 8 ^ o v a 

jednoho 
jazyku 

| druhého 
jazyku 

Jakož ti kvadratové (totiž kamenové dvěma těmi řady spojení) nejsou jednostejní, 
ale jedni širší jiní užší, tak že některý quadrat položený v svrchním řadu, jest tak 
veliký že v druhém řadu k vyplnění místa toho musilo několik quadratů býti polo­
ženo; avšak předce jest jeden i druhý řad vyplněn. Podobně tak bude, když jednu 

-stránku řeči jazyku jednoho postavíš, a podle něho druhou; jako řecky a český nebo 
latině. Nalezneš na řecké strance slova některá velmi summovní 8 5 7 a široká; voces, 
varias habentes significationes.858 Jako jest to slovce Xóyoq. Zase také nalezneš 
mnohá slova, málo v sobě moci obsahující; jako ty particulas d, TO etc.; na druhou 
stránku popa tře, nalezneš rovně tolikéž, t. nejednostejné moci, váhy a širokosti, 
a nebo zase úzkosti slova. A z tohoť přijde, že musíš, ne verbum de veibo85* přelévati 

**> ea quae maioris sunt momenti závažnějš í věci 
e s o ne suam gratiam [...] videri possit. aby se nemohlo zdát , že věc ztrácí ve t v ý c h rukou 

svůj p ů v a b . 
*si u t quadam tenus [...] accessisse videaris. aby ses, pokud je to ještě možné , zjevně co nej­

v íce přiblížil k textu. 
* s í Sendbrief vom Dolmeíschen (1530); viz fol. 79b, pozn. 618 
a í 3 eruditio et praesentia in terpretům vzdělání a pohotovost překladate lů 
* M simplicius vel coloratius prostěji nebo i barvitěji 
* 5 5 ne nimis [...] videar. aby se nezdálo , že chci vědě t příliš mnoho. (srov. Ř 12,3) 
8 ) 6 et hoc dramate i t í m t o názorným příkladem (vzorcem) 
S ! 7 s u m m o v n í souhrnná, obecná 
*5s voces [...] significationes. slova mající v íce různých v ý z n a m ů . 
a s 0 verbum de verbo slovo od slova 
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219a /(219a) z jedné řeči v druhou; ale široké slovo řecké nebo latinské, mnohými českým 
neširokými vymalovati. Aby obojí řeči, i té z níž vykládáš, i té do niž vykládáš; 
a neb vkládáš, dosti učinil, v vlastnosti bud moci nebo ozdoby. 

Ale o totoť jest, že soud při moci slov,860 zvláště českých, není u všech Čechů, 
jednostejný etc. A však na umělé a dospělé může, jakž v jiném tak i v tom zření býti 
má. Leč by kdo býti ohtěl cornicula Aesopioa,861 a nebo: Nos porna natamus.862 

Jakož se někdy zdá člověku, že něčemu dostatečně rozumí, ano bývá mejlka. Jeden 
štrafoval 8 6 3 in nostra versione864 ono slovo áfi<plftXr)oTQOV, t. síti a nebo vrše; zdálo-
mu se že sem zle položil, na straně síti a do textu vrče. 8 6 5 Ale mohl bych mu říci: 
Ne eutoi ultra crepidam;86* aby potom bedlivěji soudil co a proč potupiti a nebo 
zohváliti má, a nebo i pokud komu sluší neb nesluší./ 

**° moci v ý z n a m o v é hodnoty, kvality 
M 1 cornicula Aesopica ezopská kavka (srov. fol. 158a, pozn. 1597) 
8 8 1 Nos porna natamus. My jablka plujeme, (srov. fol. 168b, pozn. 1605) 
8 8 3 Štrafoval káral 
8 8 4 in nostra versione v n a š e m překladu (srov. fol. 103b, pozn. 942) 
8 8 9 viz Blahos lavúv překlad N o v é h o zákona ve v y d á n í z r. 1668, fol. 23, Mt 13 F (Mt 13,47) 
8 8 8 Ne autor ultra crepidam Švec ať neposuzuje v íc než střevíc (srov. fol. 12a, pozn. 77) 
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